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Essere competitivi talvolta vuol dire diventare tutti uguali, come i trifogli in un prato. Noi invece 
volevamo che Klover fosse un quadrifoglio. I quadrifogli sono rari e diversi: tutti vorrebbero 
trovarne uno. Dal 1970, lavorando con sacrificio e passione, abbiamo costruito il nostro quadri-
foglio, simbolo di passione, qualità, innovazione e rispetto per l'ambiente.

Sometimes staying abreast of the competition means becoming much of a muchness - like a 
field of green clover. But conformity was not for us, we wanted our Klover to have four leaves. 
Four-leaf clovers are rare. They stand out from the rest. They are something everyone would 
like to find. Since 1970 we have worked tirelessly and passionately to build our four-leaf clover 
- a symbol of quality, innovation and respect for the environment.

La compétition provoque parfois l’uniformisation, comme les trèfles à trois feuilles d'un pré. 
Nous, en revanche, voulons que Klover soit le trèfle à quatre feuilles. Les trèfles à quatre feuilles 
sont rares et différents : tout le monde aimerait en trouver un. Depuis 1970, en travaillant avec 
dévouement et passion, nous avons construit notre trèfle à quatre feuilles, symbole de qualité, 
d'innovation et de respect de l’environnement.

Konkurrenzfähig sein bedeutet manchmal, wie alle anderen zu werden, wie dreiblättrige Klee-
blätter auf einer Wiese. Wir möchten aber, dass Klover ein vierblättriges Kleeblatt ist. Vier-
blättrige Kleeblätter sind selten und anders als die anderen: jeder würde gerne eins finden. 
Seit 1970 arbeiten wir nun mit Fleiß und Leidenschaft daran und haben so unser vierblättriges 
Kleeblatt geschaffen, das für Qualität, Innovation und Umweltschutz steht.

KLOVER, THE FOUR-LEAF CLOVER
KLOVER, LE TRÈFLE À QUATRE FEUILLES
KLOVER, DAS VIERBLÄTTRIGE KLEEBLATT

Santo MuraroViviana Muraro Mario Muraro

KLOVER, 
IL QUADRIFOGLIO



100%
MADE IN ITALY

IL PARTICOLARE CHE FA LA DIFFERENZA, OGGI COME IERI. Scegliere KLOVER si-
gnifica entrare in un mondo d’eccellenza 100% Made in Italy. Un’eccellenza nata da 
un’antica vocazione alla cura del particolare che oggi diventa rigorosa attenzione ad 
ogni dettaglio in ogni singola fase di creazione del prodotto: dalla progettazione tecnica 
alla scelta dei materiali, dai test dei prototipi al collaudo di fine linea. Una passione per 
“le cose fatte bene” che stimola l’azienda a studiare sempre nuove soluzioni nel segno 
del benessere e dell’ecosostenibilità.

DETAILS THAT MAKE THE DIFFERENCE NOW AS IN THE PAST. Choosing KLOVER 
means entering a world of excellence that is 100% Made in Italy. This excellence origi-
nates from a long-established scrupulousness that today has developed into meticu-
lous attention to every detail at every stage of product creation: from technical design 
to choice of materials and from testing prototypes to final commissioning. A passion for 
“doing things properly” that spurs the company on to study new solutions with any eye 
on well-being and environmental sustainability.  

LA DETAIL QUI FAIT LA DIFFÉRENCE AUJOURD’HUI COMME HIER. Choisir KLOVER, 
c’est entrer dans un monde d’excellence, le 100% Made in Italy. Cette recherche d’ex-
cellence est partout et se traduit par le soin du détail dans chaque phase de création du 
produit : de la conception technique au choix des matériaux, des tests de prototypes aux 
tests de fin de production. Une passion pour les «choses bien faites» qui pousse l’entre-
prise à toujours étudier de nouvelles solutions au nom du bien-être et de l’éco-durabilité.

DAS BESONDERE, DAS DEN UNTERSCHIED MACHT, HEUTE GENAU WIE FRÜ-
HER. Wer sich für KLOVER entscheidet, betritt eine Welt der Spitzenprodukte des 100 
% Made in Italy. Spitzenprodukte, die aus einer alten Berufung für die Liebe zum Detail 
hervorgegangen sind, die heute in jeder einzelnen Phase der Produktentstehung zu 
einer rigorosen Aufmerksamkeit für jedes Detail wird: vom technischen Design bis 
zur Materialauswahl, von der Prototypenprüfung bis zur End-of-Line-Prüfung. Eine 
Leidenschaft für „gut gemachte Dinge“, die das Unternehmen dazu anregt, immer 
wieder neue Lösungen im Sinne von Wohlbefinden und ökologischer Nachhaltigkeit 
zu erforschen. 
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KLOVER IS EVERYWHERE IN ITALY
AND THROUGHOUT THE WORLD

KLOVER EST PARTOUT,
EN ITALIE ET DANS LE MONDE ENTIER

KLOVER IST ÜBERALL,
IN ITALIEN UND WELTWEIT

KLOVER
È OVUNQUE,
IN ITALIA
E IN TUTTO
IL MONDO
UN MADE IN ITALY D’ECCELLENZA IN 
CONTINUA ESPANSIONE. Oggi i nostri 
prodotti, realizzati in un’area produttiva di 
22.000 mq, trovano apprezzamento in un 
vasto mercato internazionale, abbiamo 
100.000 prodotti THERMO installati in 
30 Paesi nel mondo. Un trend che si rivela 
in continua crescita.

EXCELLENT ITALIAN PRODUCTS IN 
CONTINUOUS EXPANSION. Today our 
products are made in a production facil-
ity covering 22,000 square metres, and 
are highly appreciated in a large interna-
tional market, we have 100,000 THER-
MO products installed in 30 countries 
worldwide. A trend on the increase with 
no signs of stopping.

UN MADE IN ITALY SYNONYME 
D’EXCELLENCE EN EXPANSION 
CONSTANTE. Aujourd’hui, nos produits, 
fabriqués sur une zone de production 
de 22.000 mètres carrés, sont appréciés 
en Italie et à l’international, nous avons 
100.000 produits THERMO installés dans 
30 pays à travers le monde. Une courbe 
en croissance continue.

EIN SPITZENPRODUKT DES MADE IN 
ITALY IN KONTINUIERLICHER EXPAN-
SION. Heute werden unsere Produkte, die 
auf einer Produktionsfläche von 22.000 
Quadratmetern hergestellt werden, auf 
einem riesigen internationalen Markt 
geschätzt, Wir haben 100.000 THERMO-
Produkte in 30 Ländern weltweit instal-
liert. Ein Trend, der sich als stetig wach-
send erweist.
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NUOVO POLO
PRODUTTIVO
E LOGISTICO

22.000 mq

Nel 2018, Klover ha ampliato il suo polo logistico a San Bonifacio, in provincia di 
Verona. Qui avviene l’intero processo produttivo, fino allo stoccaggio e alla distri-
buzione. L’espansione della struttura ha comportato l’aggiunta di nuovi spazi che 
hanno incrementato le linee produttive ed aumentato la capacità del magazzino, 
portando il polo logistico a un’area complessiva di 22.000 mq. Ciò ci permetterà di 
rispondere in modo ottimale ad una domanda sempre in crescita. 

In 2018 Klover expanded its logistical facilities in San Bonifacio in the province of 
Verona. This is where the whole production process takes place, including ware-
housing and distribution. The extension work created more space, bringing the 
logistical facilities to an overall surface area of 22.000 sq.m. and enabling us to 
have a greater number of production lines and increased storage capacity. This 
will allow us to respond more efficiently to the growing demand.

En 2018, Klover a étendu son pôle logistique à San Bonifacio, dans la province 
de Vérone, Italie. C’est là qu’intervient l’ensemble du processus de production, 
jusqu’au stockage et à la distribution. L’expansion de la structure a entraîné l’ajout 
de nouveaux espaces, qui ont d'augmenter le nombre de lignes de production et 
accru la capacité de l’entrepôt, en faisant du pôle logistique une zone totale de 
22.000 m². Cette expansion nous permet de répondre de manière optimale à une 
demande toujours en croissance.

2018 hat Klover sein Logistikzentrum in San Bonifacio, in der italienischen Provinz 
Verona erweitert. Hier erfolgt nicht nur die gesamte Produktion, sondern auch die 
Lagerung und Verteilung. Bei der Erweiterung des Zentrums wurden neue Räu-
me und somit auch weitere Produktionslinien und größere Lagermöglichkeiten 
geschaffen. Das Logistikzentrum umfasst heute insgesamt 22.000 m². So können 
wir die wachsende Nachfrage bestens befriedigen.

NEW PLANT FOR PRODUCTION AND LOGISTICS
NOUVEAU PÔLE LOGISTIQUE ET DE PRODUCTION
NEUES PRODUKTIONS- UND LOGISTIKZENTRUM
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CRESCITA 
CONTINUA

UNA STRATEGIA A LUNGO TERMINE. Una approfondita analisi sulle capacità 
dell’azienda di rimanere al passo dei trend di mercato, di adattarsi al cambiamen-
to sia tecnologico che culturale, motivando i collaboratori e le forze vendita, ci 
ha permesso di elaborare una strategia a lungo termine, di sviluppare un’impor-
tante rete commerciale sul territorio nazionale e di espanderci notevolmente nei 
principali mercati internazionali. Possiamo così affermare di aver sin qui ottenu-
to risultati molto positivi, ma soprattutto di essere in grado di prendere decisioni 
strategiche per gli sviluppi futuri.

A LONG-TERM STRATEGY. In-depth analysis of the company’s ability to keep 
pace with market trends and adapt to both technological and cultural changes, 
motivating collaborators and the sales force, has enabled us to draw up a long-
term strategy, develop a sizeable sales network throughout Italy and expand sig-
nificantly on the main international markets. We can therefore say that our results 
have been very positive so far, but above all, that we are able to make strategic 
decisions for future development.

UNE STRATÉGIE À LONG TERME. Une analyse approfondie de la capacité de 
l'entreprise à suivre les tendances du marché, à s'adapter aux changements tech-
nologiques et culturels, à motiver les employés et les vendeurs, nous a permis de 
développer une stratégie à long terme, de développer réseau commercial sur le 
territoire national et de nous étendre considérablement sur les principaux marchés 
internationaux. Nous pouvons donc affirmer que nous avons obtenu des résultats 
très positifs jusqu'à présent, mais surtout que nous sommes en mesure de prendre 
des décisions stratégiques pour les développements futurs.

EINE LANGFRISTIG AUSGERICHTETE STRATEGIE. Durch eine eingehende Ana-
lyse der Fähigkeit des Unternehmens mit den Markttrends Schritt zu halten, sich 
technologischen und kulturellen Veränderungen anzupassen, indem Mitarbeiter 
und Vertriebspersonal motiviert werden, konnten wir eine langfristig ausgerichtete 
Strategie erarbeiten, ein starkes Vertriebsnetz auf nationaler Ebene aufbauen und 
auf den wichtigsten internationalen Märkten verstärkt expandieren. Wir können 
also behaupten, äußerst positive Resultate erzielt zu haben und vor allem in der 
Lage zu sein, strategische Entscheidungen für zukünftige Entwicklungen zu treffen.

CONTINUOUS GROWTH
CROISSANCE CONTINUE
KONTINUIERLICHES WACHSTUM  

12 13

KLOVER   2020 IL CALORE NATURALE



Sostenibilità

Energie Rinnovabili

Investimento Etico

Rispetto per l’Ambiente

IL CALORE PULITO:
UN’ENERGIA RIGENERANTE

CLEAN WARMTH: REGENERATIVE ENERGY
LA CHALEUR PROPRE: UNE ÉNERGIE RENOUVELABLE
DIE SAUBERE WÄRME: EINE REGENERIERENDE ENERGIE

ECOSOSTENIBILITÀ E BENESSERE. KLOVER ha scelto di investire in fonti energetiche rinnovabili che rispettano l’ambiente e la salute delle persone. 
Molti sono i vantaggi del riscaldamento a legna e/o pellet: sono risorse locali, garantiscono ampia disponibilità, non favoriscono l’effetto serra, hanno un 
alto potere energetico, sono molto più convenienti rispetto ai combustibili liquidi e gassosi tradizionali e semplificano la gestione della stufa-caldaia con 
intervalli di carica molto lunghi.

ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY AND WELL-BEING. KLOVER chose to invest in renewable energy sources that safeguard the environment and people’s 
health. There’s a long list of advantages offered by wood or pellet-fired heating systems: the fuel is a locally-found resource and is widely available, they do 
not encourage the greenhouse effect, they are high-powered, much more economical than systems using conventional liquid or gas fuels and they simplify 
the running of boiler stoves with much longer intervals between loads.

DURABILITE ENVIRONNEMENTALE ET BIEN-ÊTRE. KLOVER a choisi d’investir dans des produits utilisant des sources d’énergies renouvelables respectueuses de 
l’environnement et de la santé des personnes. Les avantages du chauffage au bois et aux granulés de bois sont nombreux : ce sont des ressources locales, qui garan-
tissent une haute disponibilité, ne favorisent pas l’effet de serre, ont une puissance énergétique élevée, sont beaucoup plus économiques que les combustibles liquides 
et gazeux traditionnels et simplifient la gestion du chauffage grâce aux grandes autonomies des produits.

ÖKOLOGISCHE NACHHALTIGKEIT UND WOHLBEFINDEN. KLOVER hat sich entschieden, in erneuerbare Energiequellen zu investieren, die die Umwelt und 
die menschliche Gesundheit respektieren. Die Vorteile der Holz- und/oder Pelletheizung sind vielfältig: Sie sind lokale Ressourcen, garantieren eine hohe Ver-
fügbarkeit, begünstigen nicht den Treibhauseffekt, haben eine hohe Energieleistung, sind viel billiger als herkömmliche flüssige und gasförmige Brennstoffe 
und vereinfachen die Steuerung des Heizkessels mit sehr langen Ladezeiten.
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DESIGNED ON A HUMAN SCALE
A TAILLE HUMAINE
MENSCHENGERECHT

A MISURA
D'UOMO

PROGETTARE LA SEMPLICITÀ CHE MIGLIORA LA VITA. KLOVER ha a cuore le persone e l’ambiente in cui vivono. Per 
questo nella progettazione di ogni prodotto pensa a soluzioni performanti e di design che interpretano in chiave innovativa i 
concetti di semplicità d’uso, sicurezza e salvaguardia dell’ambiente. Tutti plus alla base di una mission aziendale rivolta a mi-
gliorare la qualità della vita ricercando e incoraggiando l’utilizzo di combustibili alternativi, meno costosi, più sicuri e salutari.  

SIMPLE DESIGNS THAT IMPROVE LIFE. KLOVER cares about people and the environment in which they live. This is 
why at the planning stage of every product, its thoughts focus on performance and innovative design solutions that 
address concepts of simplicity of use, safety and protection of the environment. All the advantages that underlie a 
corporate mission aimed at improving the quality of life by researching and encouraging the use of alternative fuels, 
that are cheaper, safer and healthier.  

CONCEVOIR LA SIMPLICITÉ QUI AMÉLIORE LA VIE. Les priorités de KLOVER sont les personnes et l‘environnement dans 
lequel ils vivent. Pour cette raison, dans la conception de chaque produit, nous pensons à des solutions performantes et des de-
signs qui intègrent de manière innovante les concepts de simplicité d‘utilisation, de sécurité et de protection de l‘environnement. 
Nous sommes tous engagés à suivre la mission de l’entreprise qui est d’améliorer la qualité de vie en visant et en encourageant 
l‘utilisation de combustibles alternatifs, moins chers, plus sûrs et plus sains. 

DIE VEREINFACHUNG PLANEN, DIE DAS LEBEN VERBESSERN WIRD. KLOVER kümmert sich um den Menschen und 
die Umwelt, in der er lebt. Aus diesem Grund wird bei der Gestaltung jedes Produkts an Hochleistungs- und Designlösungen 
gedacht, die in einem innovativen Schlüssel die Begriffe Anwendungsfreundlichkeit, Sicherheit und Umweltschutz ausle-
gen. All das ist die Grundlage einer unternehmerischen Aufgabe, die darauf abzielt, die Lebensqualität durch die Suche und 
Förderung von alternativen, kostengünstigeren, sichereren und gesünderen Kraftstoffen zu verbessern.        
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Class 5 • EN 303-5
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TEMPO • TIME
TEMPS • ZEIT

45 minuti - minutes - minutes - Minuten 

CERTIFICAZIONE - CERTIFICATION  
CERTIFICATION - ZERTIFIZIERUNG  

KLOVER PERFORMANCE 

Puissance
moyenne

Durchschnittliche
Leistung

Puissance
maximale

Maximale
Leistung

Potenza
Media

Average
Power

Potenza
Massima

Maximum
Power

EN13240 • EN12815 • EN13229

PERFORMANCE BEYOND ALL EXPECTATIONS
PERFORMANCE AU-DELÀ DE TOUTES LES ATTENTES
ÜBER DEN ERWARTUNGEN LIEGENDE LEISTUNG

PERFORMANCE
OLTRE OGNI
ASPETTATIVA

TESTATI, APPROVATI, CERTIFICATI. La sicurezza delle persone che accolgono nelle loro case i modelli KLOVER viene prima 
di ogni cosa. Per questo ogni singolo prodotto viene sottoposto ad un accurato controllo di idoneità e tenuta nelle sale test e 
nei laboratori dell’azienda. Ad ulteriore garanzia di massima sicurezza, i prodotti vengono testati dai più importanti laboratori 
europei che verificano in modo imparziale il rispetto delle norme per l’efficienza, la sicurezza e l’inquinamento ambientale.  

TESTED, APPROVED AND CERTIFIED. We put safety above all else for those people who install KLOVER appliances in 
their homes. This is why every product undergoes a thorough test on its fitness and sealing strength in the company’s test 
chambers and laboratories. To further guarantee maximum safety, the products are tested by leading European laboratories 
that impartially verify their compliance with the standards of efficiency, safety and environmental pollution. 

TESTÉS, APPROUVÉS, CERTIFIÉS. La sécurité des personnes qui installent les modèles KLOVER chez eux est primordiale. 
Pour cette raison, chaque produit subit un contrôle minutieux de ses performances et de son niveau de sécurité dans les 
salles d’essai et dans les laboratoires de l’entreprise. Comme garantie supplémentaire de sécurité maximale, les produits 
sont testés par les laboratoires européens indépendants les plus importants qui vérifient de manière impartiale le respect 
des normes d’efficacité, de sécurité et d’émissions. 

GEPRÜFT, ZUGELASSEN, ZERTIFIZIERT. Die Sicherheit der Menschen, die die KLOVER-Modelle in ihren Häusern will-
kommen heißen, steht an erster Stelle. Aus diesem Grund wird jedes einzelne Produkt in den firmeneigenen Prüfräumen 
und Labors einer genauen Eignungs- und Dichtheitsprüfung unterzogen. Um weiterhin ein Höchstmaß an Sicherheit zu ge-
währleisten, werden die Produkte von den wichtigsten europäischen Laboratorien geprüft, die unparteiisch die Einhaltung 
der Normen für Effizienz, Sicherheit und Umweltverschmutzung überprüfen.       
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RICERCA E
SVILUPPO

RICERCA E SVILUPO, SEMPRE UN PASSO AVANTI.
C'è un segreto nell'abilità di Klover nel realizzare macchine sempre più all'avan-
guardia, in grado di diventare, di volta in volta, standard di riferimento. Quella di 
Klover è una ricerca a tutto tondo, orientata ad alzare il livello sempre più in alto. È 
una ricerca continua che non si limita allo sviluppo e alla messa a punto di macchi-
ne dalle prestazioni sempre più elevate ma che comprende anche la sperimenta-
zione di soluzioni rivoluzionarie, in grado di migliorare il comfort di un design che 
combina funzionalità e bellezza.

RESEARCH AND DEVELOPMENT - ALWAYS ONE STEP AHEAD.
There is a secret behind Klover’s talent for making machines that are always on 
the cutting edge and invariably destined to become gold standards in their own 
right. Klover carries out comprehensive research in its quest to keep on raising the 
bar. As a research process, it is ongoing and not confined to merely developing and 
fine-tuning equipment that delivers increasingly high-performance standards; its 
purpose rather is to push the envelope in all senses and strive to achieve designs 
that fuse functionality and aesthetics.

RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT, TOUJOURS UNE LONGUEUR D’AVANCE.
Il existe un secret dans la capacité de Klover à réaliser des machines toujours plus 
à l’avant-garde, et donc d’être mesure de devenir à chaque fois une référence. La 
recherche au sein de Klover tourne à plein régime, en visant toujours plus haut. 
C’est une recherche continue, qui ne se limite pas au développement et à la mise 
au point de machines aux performances de plus en plus élevées, mais qui com-
prend également l’expérimentation de solutions révolutionnaires, à même d’amé-
liorer le confort, la fonctionnalité et esthétique.

FORSCHUNG UND ENTWICKLUNG, IMMER EINEN SCHRITT VORAUS.
Es gibt ein Geheimnis, das es Klover ermöglicht, stets fortschrittliche Maschinen 
zu entwickeln, die jedes Mal zum neuen Maßstab werden. Dieses Geheimnis ist 
die kontinuierliche Forschung in alle Richtungen, die darauf abzielt, immer noch 
besser zu werden. Es genügt nicht, stets leistungsfähigere Geräte zu entwickeln 
und herzustellen, es werden auch revolutionäre Lösungen erprobt, die Komfort 
und Design, Funktionalität und Ästhetik miteinander verbinden.

RESEARCH AND DEVELOPMENT
RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT
FORSCHUNG UND ENTWICKLUNG
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INNOVAZIONE E
PERFORMANCE
CERTIFICATE

PERFORMANCE E AFFIDABILITÀ. I prodotti KLOVER sono un perfetto connubio di innovazione, alte performance e massi-
ma sicurezza perché frutto di pratica aziendale fondata sul concetto di controllo totale e rigoroso di ogni minimo dettaglio. Lo 
prova l’ottenimento della certificazione di sistema di gestione per la qualità in conformità alla norma UNI EN ISO 9001:2008 
per le attività di progettazione, vendita e relativa assistenza di sistemi di riscaldamento e cottura a legna e/o pellet.  

PERFORMANCE AND RELIABILITY. KLOVER products are a perfect combination of innovation, high performance and 
maximum safety because they are the result of company procedures based on the concept of total, rigorous control 
over even the smallest detail. Proof of this is provided by the successful certification of the quality management system 
according to the UNI EN ISO 9001:2008 standard in relation to its design, sales and servicing of pellet and/or wood-fired 
heating and cooking systems. 

PERFORMANCE ET FIABILITÉ. Les produits KLOVER sont une combinaison parfaite d’innovation, de hautes performances 
et de sécurité maximale car ils sont le résultat du savoir-faire de l’entreprise basé sur le concept d’un contrôle total et 
rigoureux de chaque détail. Ceci est prouvé par l’obtention de la certification du système de management de la qualité 
conformément à la norme UNI EN ISO 9001: 2008 pour la conception, la vente et l’assistance des systèmes de chauffage et 
de cuisson au bois et/ou aux granulés de bois.

LEISTUNG UND ZUVERLÄSSIGKEIT. KLOVER Produkte sind eine perfekte Kombination aus Innovation, hoher Leistung 
und maximaler Sicherheit, denn sie sind das Ergebnis einer Geschäftspraxis, die auf dem Konzept der totalen und rigoro-
sen Kontrolle jedes einzelnen Details basiert. Ein Beweis dafür ist die Verwaltungssystem-Zertifizierung für Qualität, die in 
Übereinstimmung mit der Norm UNI EN ISO 9001:2008 für die Tätigkeiten Planung, Verkauf und den zugehörigen Service 
für Heizsysteme und mit Holz und/oder Pellets befeuerte Herde erlangt wurde.      

CERTIFIED INNOVATION AND PERFORMANCE
INNOVATION ET PERFORMANCE CERTIFICATION
INNOVATION UND ZERTIFIZIERTE LEISTUNG

Test elettronici ed elettrici 
per un total check up

Electronic and electrical tests
for a total check-up

Tests électroniques et électriques
pour un contrôle total

Elektronik- und Elektrik-Tests
für ein komplettes Check-up

 TEST ELETTRICO
 ELECTRICAL TEST 
 TEST ÉLECTRIQUE 
 ELEKTRIK-TEST

 TEST FIRMWARE
 FIRMWARE TEST
 TEST DU MICROLOGICIEL 
 FIRMWARE-TEST

 TEST HARDWARE
 HARDWARE TEST
 TEST DU MATÉRIEL
 HARDWARE-TEST

 TEST COMPONENTI DI SICUREZZA
 SAFETY COMPONENTS TEST
 TEST COMPOSANTS DE SÉCURITÉ
 TEST DER SICHERHEITSKOMPONENTEN

 TEST DI TENUTA IDRAULICA
 HYDRAULIC SEALING TEST
 TEST D’ÉTANCHÉITÉ HYDRAULIQUE
 TEST DER WASSERDICHTHEIT
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ALTE PRESTAZIONI, MASSIMA SICUREZZA. Il Reparto di Ricerca e Sviluppo KLOVER opera da sempre secondo la filosofia 
ingegneristica del Robust Design. Per progettazione robusta s’intende una tecnica finalizzata all’individuazione della combi-
nazione dei parametri del progetto, fattori di controllo, che renda le prestazioni di un sistema (prodotto o processo) quanto 
più insensibili all’effetto dei fattori di disturbo. Materiali selezionati, spessori lamiera elevati e componenti tecnici solidi creano 
un vero e proprio sistema di riscaldamento robusto.

HIGH PERFORMANCE, MAXIMUM SAFETY. The KLOVER Research and Development Department has always worked 
according to the Robust Design engineering philosophy. Robust Design refers to a technique that aims to identify the 
right combination of design parameters and control factors, which makes the performance of a product or process 
system as insensitive as possible to the effect of disturbance factors. Selected materials, high sheet thickness and 
solid technical components create a really robust heating system.

HAUTES PERFORMANCES, SÉCURITÉ MAXIMALE. Le service de Recherche et Développement de KLOVER a toujours fonction-
né en favorisant la longévité et la robustesse ou le « Robust Design ». Ce type de conception vise à identifier les différentes phases 
du projet, des étapes de contrôle ainsi que des choix techniques qui rendent les performances d’un système (produit ou processus) 
insensible à l’effet de facteurs perturbateurs. Les matériaux sélectionnés, ainsi que des épaisseurs de plaques importantes, des 
composants techniques solides et une qualité de montage irréprochable créent ainsi un système de chauffage réellement robuste.

HOHE LEISTUNGEN, MAXIMALE SICHERHEIT. Die Abteilung Forschung und Entwicklung von KLOVER arbeitet seit jeher 
nach der Engineering-Philosophie des Robust Design. Robustes Design wird als eine Technik definiert, die darauf abzielt, 
die Kombination von Projektparametern und Steuerungsfaktoren zu identifizieren, wodurch die Leistungen eines Systems 
(Produkt oder Prozess) gegenüber dem Einfluss von Störfaktoren so unempfindlich wie möglich wird. Ausgewählte Materi-
alien, hohe Blechdicken und solide technische Komponenten ergeben ein wirklich robustes Heizsystem.

ROBUST
DESIGN
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Mi basta sapere
che è una Klover. I JUST NEED TO KNOW THAT IT IS A KLOVER.

DID YOU KNOW THAT...

IL VOUS SUFFIT DE SAVOIR QU'IL S’AGIT D'UNE KLOVER.
SAVIEZ-VOUS QUE...

HAUPTSACHE, ES IST EIN KLOVER.
WUSSTEN SIE, DASS ...

LO SAI CHE...

...i materiali selezionati e gli spessori elevati creano un sistema di riscaldamento eccezionalmente robusto? Lo sai 
che i rivoluzionari sistemi di pulizia automatica del braciere e di controllo automatico della fiamma assicurano una 
combustione totale ed ecologica, riducendo i consumi senza rinunciare alla potenza?
Lo sai che la tenuta ermetica, la cromatura totale dei componenti e il cablaggio in fibra di vetro garantiscono la tua sicurez-
za?  Avremmo ancora molto altro da dirti, ma in fondo... a te basta sapere che è una Klover.

...the carefully sourced materials and extra thickness create an exceptionally robust heating system? Did you know 
that the revolutionary automatic brazier cleaning system and the automatic flame-control system assure complete 
and environmentally-friendly combustion, lowering consumption without affecting power levels? Did you know that the 
hermetic seal, full chrome plating and fibreglass cabling guarantee your safety? There is a lot more we could say, but after 
all... you just need to know that it is a Klover.

...les matériaux sélectionnés et les épaisseurs importantes créent un système de chauffage exceptionnellement ro-
buste? Saviez-vous que les systèmes révolutionnaires de nettoyage automatique du brasier et de contrôle automa-
tique de la flamme assurent une combustion totale et écologique, permettant ainsi de réduire la consommation sans 
pour autant renoncer à la puissance? Saviez-vous que l'étanchéité, le chromage total des composants et le câblage en fibre 
de verre garantissent votre sécurité? Nous aurions encore beaucoup de choses à vous dire, mais, au fond... il vous suffit 
de savoir qu'il s’agit d'une Klover.

...die sorgfältig ausgewählten Materialien und deren große Wandstärke ein außergewöhnlich robustes Heizsystem 
ergeben? Wussten Sie, dass die revolutionären, automatischen Reinigungssysteme der Feuerschale und die auto-
matische Flammenkontrolle eine vollständige und ökologische Verbrennung garantieren und dabei den Verbrauch re-
duzieren, ohne auf Leistung zu verzichten? Wussten Sie, dass die hermetische Abdichtung, die vollständige Verchromung 
der Komponenten und die Glasfaserkabel für Ihre Sicherheit sorgen? Und wir könnten Ihnen noch vieles aufzählen, aber 
eigentlich zählt für Sie nur... dass es ein Klover ist.



DI SERIE...TUTTO! ALL...STANDARD SUPPLY! 
TOUT EST DE SÉRIE! 
SERIENMÄSSIG... ALLES!  



LE DOTAZIONI
ESCLUSIVE
DI KLOVER
KLOVER’S EXCLUSIVE FEATURES. 
LES ÉQUIPEMENTS EXCLUSIFS DE KLOVER
DIE EXKLUSIVE AUSSTATTUNG VON KLOVER

NUOVI MATERIALI E COMPONENTI PER UN SISTEMA 
DI COMBUSTIONE ROBUSTO E PERFORMANTE! 

1 RADIOCOMANDO TOUCH
2 DISPLAY TOUCH
3 COMBUSTIONE ERMETICA
4 ACCENSIONE ULTRA-RAPIDA AL QUARZO
5 BRACIERE AUTOPULENTE G.A.S.
6 VENTILAZIONE CENTRIFUGA CYCLONE
7 SENSORI DI SICUREZZA
8 COMBUSTIONE INTELLIGENTE
9 VERMICULITE HD
10 CARICAMENTO CHROME PROTECTED
11 MOTORE SUPER-SILENT BRUSHLESS
12 WI-FI INTEGRATO CON KLOVER HOME
13 WI-FI ADAPTER

NEW MATERIALS AND COMPONENT PARTS FOR A STURDY 
OUTPERFORMING COMBUSTION SYSTEM! 

1 TOUCH-SENSITIVE REMOTE CONTROL
2 TOUCH DISPLAY
3 SEALED COMBUSTION 
4 ULTRA-RAPID QUARTZ IGNITION
5 G.A.S. SELF-CLEANING BRAZIER
6 CYCLONE CENTRIFUGAL FAN SYSTEM
7 SAFETY SENSORS
8 SMART COMBUSTION
9 HD VERMICULITE
10 CHROME-PROTECTED LOADING SYSTEM
11 SUPER-SILENT BRUSHLESS MOTOR
12 BUILT-IN WI-FI WITH KLOVER HOME
13 WI-FI ADAPTER  

DE NOUVEAUX MATÉRIAUX ET COMPOSANTS POUR UN SYSTÈME 
DE COMBUSTION ROBUSTE ET PERFORMANT! 

1 COMMANDE RADIO TACTILE
2 ÉCRAN TACTILE
3 COMBUSTION ÉTANCHE
4 ALLUMAGE ULTRA-RAPIDE AU QUARTZ
5 BRASIER AUTONETTOYANT G.A.S.
6 VENTILATION CENTRIFUGE CYCLONE
7 CAPTEURS DE SÉCURITÉ
8 COMBUSTION INTELLIGENTE
9 VERMICULITE HAUTE DENSITÉ
10 VIS DE CHARGEMENT CHROMÉE
11 MOTEUR SUPER-SILENT BRUSHLESS
12 WI-FI INTÉGRÉ AVEC L’APPLICATION KLOVER HOME
13 ADAPTATEUR WI-FI

NEUE MATERIALIEN UND KOMPONENTEN FÜR EIN ROBUSTES UND 
LEISTUNGSSTARKES VERBRENNUNGSSYSTEM! 

1 FERNBEDIENUNG MIT TOUCHDISPLAY
2 TOUCHDISPLAY
3 HERMETISCHE BRENNKAMMER
4 ULTRA-SCHNELLE QUARZZÜNDUNG
5 SELBSTREINIGENDE FEUERSCHALE G.A.S.
6 ZENTRIFUGAL-BELÜFTUNG CYCLONE
7 INTELLIGENTE VERBRENNUNG
8 SICHERHEITSSENSOREN
9 VERMICULIT HD
10 AUFFÜLLUNG CHROME PROTECTED
11 SUPER-SILENT BRUSHLESS MOTOR
12 INTEGRIERTES WLAN MIT KLOVER HOME
13 WLAN-ADAPTER
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Un’interfaccia estremamente intuitiva ti consente di gestire la tua 
Klover con un semplice gesto. Il termostato ambiente integrato atti-
va una costante comunicazione con la tua stufa per regolarne auto-
maticamente i parametri in base al comfort richiesto. 

An extremely intuitive interface allows you to manage your Klover 
with a simple gesture. The built-in room thermostat communicates 
constantly with your stove and automatically adjusts the parameters 
to meet set comfort levels.

Une interface extrêmement intuitive vous permet de gérer votre 
produit Klover d’un simple geste. Le thermostat ambiant intégré 
permet une communication continue avec votre poêle pour régler 
automatiquement ses paramètres selon le confort requis.

Auf der extrem intuitiv gestalteten Schnittstelle können Sie Ihren 
Klover mit einem einfachen Antippen bedienen. Der integrierte 
Raumtemperaturregler kommuniziert kontinuierlich mit Ihrem 
Ofen, um die Parameter je nach gewünschtem Komfort automa-
tisch zu regulieren. 

Un display touch screen montato sulla stufa ingloba numerose funzioni attivabili con pochi semplici gesti, per offrire 
un controllo totale della tua Klover. Grazie alla fluidità della navigazione nel menù, programmare la stufa non è mai 
stato così facile.

A touch-sensitive display on the stove shows the numerous features to be activated with a few simple gestures and 
provides you with total control over your Klover. The logical flow of the navigation menu makes programming your 
stove easier than ever.

Un écran tactile englobe de nombreuses fonctions pouvant être activées en quelques gestes simples, pour vous 
offrir un contrôle total de votre poêle Klover. Grâce à la fluidité de la navigation dans le menu, programmer le poêle 
n’a jamais été aussi facile.

Ein Touchscreen-Display an Ihrem Ofen beinhaltet zahlreiche Funktionen, die mit wenigen einfachen Handbewe-
gungen aktiviert werden können, um Ihren Klover vollständig unter Kontrolle zu haben. Dank des einfach zu be-
dienenden Menüs ist die Programmierung des Ofens so einfach wie nie zuvor.

RADIOCOMANDO 
TOUCH

DISPLAY
TOUCH

TOUCH-SENSITIVE REMOTE CONTROL
COMMANDE RADIO TACTILE
FERNBEDIENUNG MIT TOUCHDISPLAY

TOUCH DISPLAY
ÉCRAN TACTILE
TOUCHDISPLAY

1

2

ENERGY
SAVING
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COMBUSTIONE
ERMETICA

SEALED COMBUSTION
COMBUSTION ÉTANCHE

HERMETISCHE BRENNKAMMER

3

La tenuta ermetica delle parti apribili della stufa e l’ossigenazione centralizzata permettono di ot-
tenere performance elevatissime in termini di rendimento ed emissioni, oltre ad evitare sprechi di 
energia. Il prelievo d’aria comburente può essere effettuato anche all’esterno dell’abitazione, con un 
ricambio costante di ossigeno.

The hermetic seal on the opening parts of the stove and the centralised oxygenation mean that 
extremely high-performance levels can be attained in terms of yield and emissions, not to mention 
cutting down on energy loss. Combustion air can also be drawn outside the house so that there is 
continuous air exchange.

L’étanchéité des parties du poêle qui s’ouvrent et l’oxygénation centralisée permettent d’obtenir des perfor-
mances très élevées en matière de rendement et d’émissions, en plus d’éviter tout gaspillage d’énergie. Le 
prélèvement d’air comburant peut avoir lieu également à l’extérieur de l’habitation, pour un échange d'oxy-
gène constant.

Dank der hermetischen Abdichtung aller Ofenteile, die geöffnet werden können, und der zentralisierten 
Sauerstoffzufuhr wird höchste Leistung bei minimalen Emissionen garantiert und keine Energie ver-
schwendet. Die verbrennungsfördernde Luft kann auch außerhalb des Hauses aufgenommen und der 
Sauerstoff so stets ausgetauscht werden.
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ACCENSIONE
ULTRA-RAPIDA AL 
QUARZO

ULTRA-RAPID QUARTZ IGNITION
ALLUMAGE ULTRA-RAPIDE AU QUARTZ

ULTRA-SCHNELLE QUARZZÜNDUNG

4

È un sistema di accensione estremamente veloce e resistente agli shock termici, grazie ai 
materiali rivoluzionari di cui è composto. Realizzato dal reparto di Ricerca & Sviluppo Klover, 
garantisce accensioni fino a sei volte più veloci rispetto alle candelette tradizionali, creando 
così un notevole risparmio energetico e una maggiore durata del componente stesso.

Made from trailblazing materials, this ignition system is extremely rapid and resistant to 
temperature shocks. Created by Klover’s Research & Development department, it ignites 
six times more quickly than traditional ignition-plug systems, leading to considerable ener-
gy savings and a longer product life.

Le système d’allumage est extrêmement rapide et résistant aux chocs thermiques, grâce 
aux matériaux révolutionnaires dont il est composé. Développé par le service de Recherche 
et Développement Klover, ce système garantit des allumages jusqu'à six fois plus rapides 
par rapport aux bougies classiques, en permettant ainsi une économie d’énergie remar-
quable et une meilleure durée de vie du composant.

Hierbei handelt es sich um ein extrem schnelles Zündsystem, das dank der revolutionären 
Materialien Wärmeschocks gut standhält. Es wurde von der Forschungs- & Entwicklungs-
abteilung von Klover geschaffen und garantiert ein bis zu sechsmal schnelleres Zünden im 
Vergleich zu herkömmlichen Zündkerzen. So wird viel Energie gespart und die Zündkerze 
selbst hält länger.
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V

BRACIERE
AUTOPULENTE G.A.S.

G.A.S. SELF-CLEANING BRAZIER
BRASIER AUTONETTOYANT G.A.S.

SELBSTREINIGENDE FEUERSCHALE G.A.S.

5

38

LEFT RIGHT

Brevetto
nr. IT20170009181

Brevetto
nr. IT102017000079170

Un sistema brevettato garantisce una combustione totale ed ecologica mantenendo inal-
terate le performance e contenendo le emissioni. Grazie alla rotazione parziale ed inversa, 
in pochi secondi esegue autonomamente la pulizia con uno scarico uniforme dei residui nel 
vano ceneri. La meccanica di alta precisione costituisce un sistema ad alta robustezza che 
pulisce la stufa al posto tuo, garantendo comfort costante ed efficiente.

A patented system ensures total, environmentally-friendly combustion while maintaining 
performance and low emission levels unchanged. Thanks to partial and reverse rotation, 
it automatically cleans the system in just a few seconds by uniformly discharging residues 
into the ash compartment. The high precision mechanics make for a highly sturdy system 
which cleans the stove for you and delivers constant comfort and efficiency. 

Un système breveté garantit une combustion totale et écologique sans altérer les perfor-
mances tout en réduisant les émissions. Grâce à la rotation partielle et inversée, le système 
procède en quelques secondes au nettoyage, en toute autonomie et avec une vidange 
uniforme des résidus du compartiment des cendres. La mécanique de haute précision 
constitue un système très robuste, qui nettoie le poêle pour vous, en garantissant un con-
fort constant et efficace. 

Ein patentiertes System garantiert eine vollständige und umweltfreundliche Verbren-
nung bei gleichbleibender Leistung und niedrigen Emissionen. Dank der teilweisen und 
umgekehrten Rotation wird die Reinigung in Sekundenschnelle selbstständig und mit 
gleichmäßigem Austrag der Rückstände in den Aschekasten durchgeführt. Die Hochprä-
zisionsmechanik ist ein besonders robustes System, das den Ofen für Sie reinigt und so 
gleichbleibenden und leistungsstarken Komfort garantiert.
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VENTILAZIONE
CENTRIFUGA
CYCLONE

6

CYCLONE CENTRIFUGAL FAN SYSTEM
VENTILATION CENTRIFUGE CYCLONE
ZENTRIFUGAL-BELÜFTUNG CYCLONE

Grandi volumi d’aria calda ottenuti con poco sforzo, sono la chiave della ventilazione e ca-
nalizzazione efficiente di Klover, garantendo un ottimale distribuzione dei flussi nei vari 
ambienti della tua casa, senza perdite di carico.
L’equilibrio tra potenza ed un software intelligente crea un comfort costante, sfruttando 
tutta l’efficienza della tua stufa. L’intelligente posizione della ventola crea un effetto ciclone 
che diffonde e riscalda ulteriormente l’aria. 

Large volumes of warm air obtained with minimum effort are what underpin Klover’s effi-
cient fan and ducting system, guaranteeing an optimal air-flow distribution throughout the 
house without any pressure drop.
The right balance between power and smart software creates constant comfort, tapping 
into the efficiency of your stove. The cleverly positioned blower creates a whirlwind effect 
which further heats and distributes the air. 

Les grands volumes d’air chaud obtenus avec peu d’effort sont la clé de la ventilation et 
de la canalisation de Klover, garantissant aussi une répartition optimale des flux dans les 
différentes pièces de votre maison, sans perte de charge.
L’équilibre entre la puissance et la présence d’un logiciel intelligent crée un confort cons-
tant, exploitant toute l'efficacité de votre poêle. La position intelligente du ventilateur crée 
un effet cyclone qui diffuse et chauffe l’air encore davantage. 

Viel warme Luft mit wenig Aufwand zu erhalten - dies wird durch die effiziente Belüftung 
und Kanalisierung von Klover erreicht, die eine optimale, verlustfreie Verteilung der Luft-
ströme in den verschiedenen Räumen Ihres Hauses garantieren.
Das Zusammenspiel von Leistungsstärke und intelligenter Software schafft gleichbleiben-
den Komfort und nutzt dafür die gesamte Effizienz Ihres Ofens. Die intelligente Positio-
nierung des Gebläses erzeugt die Wirkung eines Wirbelsturms, der die Luft noch besser 
verteilt und erwärmt. 
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Mantenere tutto sotto controllo è una priorità. Tutte le parti apribili quotidianamente sono controllate da rapidi sen-
sori di sicurezza che ti avvisano sempre dello stato di sicurezza della tua stufa, correggendo eventuali dimenticanze. 
Un sensore intelligente in camera di combustione rileva costantemente lo stato della stufa e ne corregge i parametri 
automaticamente in base al comfort richiesto.

Keeping everything under control is a prime concern. All the parts which are opened on a daily basis are rapidly con-
trolled by safety sensors that work to keep you updated on your stove’s safety status, correcting any oversights. A 
smart sensor in the combustion chamber constantly monitors the stove and automatically adjusts the parameters 
to reach the desired comfort levels.

Tout garder sous contrôle est une priorité. Toutes les parties pouvant s’ouvrir quotidiennement sont contrôlées par 
des capteurs de sécurité qui vous préviennent toujours de l’état de sécurité de votre poêle, en signalant les oublis 
éventuels. Un capteur intelligent situé dans la chambre de combustion détecte l’état du poêle en continu et en 
corrige ses paramètres automatiquement.

Alles unter Kontrolle zu halten, ist oberste Priorität. Alle Teile, die täglich geöffnet werden können, werden von 
schnellen Sicherheitssensoren überwacht. Diese informieren Sie stets über den Sicherheitszustand Ihres Ofens 
und weisen Sie darauf hin, wenn Sie etwas übersehen haben. Ein intelligenter Sensor in der Brennkammer erfasst 
kontinuierlich den Zustand des Ofens und korrigiert die Parameter automatisch je nach gewünschtem Komfort.

SENSORI
DI SICUREZZA
SAFETY SENSORS 
CAPTEURS DE SÉCURITÉ 
SICHERHEITSSENSOREN

7    A

Un software intelligente progettato dal reparto R&D di Klover è alla base di un cervello virtuale che esegue costan-
temente diagnosi, sia per la combustione che per il funzionamento dei componenti della tua stufa. Il sistema Hybrid 
incorporato permette di gestire anche basse tensioni, riducendo ulteriormente il consumo energetico. 

The virtual brain which constantly diagnoses both the state of combustion and the operational status of the com-
ponent parts of your stove is based on an intelligent piece of software designed by Klover’s R&D department. The 
built-in Hybrid system also helps to cope with low voltage, reducing energy consumption even more.

Un logiciel intelligent conçu par le service de R&D de Klover est à la base d’un cerveau virtuel qui effectue constam-
ment des diagnostics, tant pour la combustion que pour le fonctionnement des composants de votre poêle. Le 
système Hybrid intégré permet aussi de gérer les basses tensions, en réduisant encore davantage la consommation 
d’énergie.

Eine intelligente Software, die von der F&E-Abteilung von Klover entwickelt wurde, ist die Grundlage eines „virtuel-
len Gehirns“, das die Verbrennung und die Funktionsweise der Komponenten Ihres Ofens kontinuierlich analysiert. 
Das eingebaute Hybridsystem ermöglicht den Betrieb auch bei niedrigen Spannungen, wodurch der Energiever-
brauch noch weiter reduziert wird.

COMBUSTIONE
INTELLIGENTE

SMART COMBUSTION
COMBUSTION INTELLIGENTE

INTELLIGENTE VERBRENNUNG

87   B
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VERMICULITE HD HD VERMICULITE
VERMICULITE HAUTE DENSITÉ

VERMICULIT HD

9

L’altissima densità minerale della vermiculite HD impiegata da Klover crea una protezio-
ne totale della camera di combustione senza lasciare scorie e garantendo una piacevole 
visione della fiamma. La vermiculite HD ha ottime capacità d’isolamento lasciando piena 
efficienza alla fiamma, evitando così inutili sprechi di calore. 

The high mineral density of the HD vermiculite used by Klover completely protects the 
combustion chamber without leaving waste and delights the eye with beautiful flickering 
flames. HD vermiculite has excellent insulation properties, allowing the flames to give out 
heat and avoiding any loss or waste. 

La très haute densité minérale de la vermiculite HD utilisée par Klover crée une protection 
totale de la chambre de combustion sans créer de résidus et en garantissant une vision 
agréable de la flamme. La vermiculite HD présente d’excellentes capacités d’isolation, tout 
en laissant une pleine efficacité à la flamme, évitant ainsi d’inutiles gaspillages de chaleur. 

Die extrem hohe Mineraldichte von Vermiculit HD, das von Klover eingesetzt wird, schützt 
die Brennkammer vollständig und garantiert eine rückstandsfreie Verbrennung und ein 
schönes Flammenbild. Vermiculit HD isoliert optimal und sorgt für eine effiziente Verbren-
nung, damit die Wärme nicht unnötig verschwendet wird.
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Il sistema di caricamento pellet di Klover è unico nel suo 
genere. Oltre a vantare una notevole robustezza mecca-
nica, viene protetto anche tramite una cromatura totale, 
per prevenirne il deterioramento e l’usura dovuti alla 
presenza di umidità nel combustibile. Il bilanciamento 
meccanico della sua geometria lo rende universale alle 
diverse pezzature tipiche del combustibile pellet.

Klover’s pellet loading system is in a league of its own. 
Apart from its mechanical sturdiness, it is protected by 
total chrome plating which prevents deterioration and 
wear and tear caused by any dampness in the fuel. Its 
mechanically balanced shape is universal so it can ac-
commodate various different pellet sizes. 

Le système de chargement de pellets de Klover est 
unique en son genre. En plus de sa solidité mécanique 
considérable, il est également protégé par un chromage 
total, afin de prévenir la détérioration et l’usure dus à la 
présence d’humidité dans le combustible. L’équilibrage 
mécanique de sa géométrie le rend compatible avec les 
différentes dimensions du combustible à pellets.

Das Pellet-Auffüllsystem von Klover ist einzigartig. Es ist 
nicht nur mechanisch außerordentlich robust, sondern 
wird auch durch eine vollständige Verchromung ge-
schützt, um Beschädigungen und Abnutzungserschei-
nungen durch Feuchtigkeit im Brennmaterial vorzu-
beugen. Dank der mechanischen Anpassung der Form 
eignet es sich universell für alle Stückgrößen, in denen 
Pellets typischerweise erhältlich sind.

De plus en plus de modèles de la gamme Klover sont équipés du chargement continu brushless.
Outre le fait de garantir un silence absolu en l’absence de ventilation forcée, ce composant réduit considérablement la consom-
mation électrique, étant alimenté en 24 V. La rotation lente et continue crée une efficacité constante pendant toute la durée de la 
combustion.

Immer mehr Modelle von Klover sind mit dem kontinuierlichen, bürstenlosen Auffüllsystem ausgestattet.
Es garantiert nicht nur vollkommene Stille, da kein künstliches Belüftungssystem benötigt wird, sondern reduziert auch den 
Stromverbrauch erheblich, da ein einfacher 24V-Anschluss ausreicht. Die kontinuierliche und langsame Rotation erzeugt während 
des gesamten Verbrennungsvorgangs eine konstante Wirkung.

Sempre più modelli della gamma Klover sono equi-
paggiati con il  caricamento continuo brushless.
Oltre a garantire un’assoluta silenziosità in assenza di 
ventilazione forzata, questo componente riduce dra-
sticamente il consumo elettrico, essendo alimentato 
a 24V. La continua e lenta rotazione, crea una costan-
te efficienza per tutta la durata della combustione.

A growing number of designs in the Klover range are 
fitted with brushless continuous loading systems.
Being devoid of forced ventilation, these designs are 
completely silent and also dramatically reduce elec-
tricity consumption as they are 24V powered. Slow 
continuous rotation creates non-stop efficiency 
throughout the combustion process.

CARICAMENTO
CHROME PROTECTED

MOTORE SUPER-SILENT 
BRUSHLESS

CHROME-PROTECTED LOADING SYSTEM
VIS DE CHARGEMENT CHROMÉE 
AUFFÜLLUNG CHROME PROTECTED

SUPER-SILENT BRUSHLESS MOTOR 
MOTEUR SUPER-SILENT BRUSHLESS

SUPER-SILENT BRUSHLESS MOTOR

10

11
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Per non rinunciare ai benefici di Klover Home su modelli precedenti, abbiamo creato un adattatore Wi-Fi che ti 
consentirà di usufruire di tutti i benefici di tale tecnologia. 

We didn’t want you to have to do without Klover Home on older designs so we created a Wi-Fi adaptor which will 
allow you to enjoy all the benefits of this piece of technology.

Pour ne pas renoncer aux avantages de Klover Home sur les modèles précédents, nous avons créé un adaptateur 
Wi-Fi qui vous permettra d’exploiter tous les avantages de cette technologie.

Um die Vorteile von Klover Home auch bei älteren Modellen nutzen zu können, haben wir einen WLAN-Adapter 
entwickelt, mit dem Sie alle Vorteile dieser Technologie genießen können.

WI-FI
ADAPTER

WI-FI ADAPTER
ADAPTATEUR WI-FIT

WLAN-ADAPTER

Klover Home è l’App intelligente che vi permette di comunicare con la vostra stufa in
qualsiasi momento e ovunque voi siate. Il sistema Klover Home rompe qualsiasi tipo di barriera in termini di con-
trollo totale, garantendo un’efficacia straordinaria. Un’ App che riassume grandi funzioni in un’interfaccia semplice 
ed intuitiva.

Klover Home is the smart App that lets you communicate with your stove whenever you want and wherever you 
are. The Klover Home system eliminates any barriers, providing total control and ensuring extraordinary efficiency 
levels. It's an App that includes all major functions in a simple, intuitive interface.

Klover Home est l’application intelligente qui vous permet de communiquer avec votre poêle à tout moment et où 
que vous soyez. Le système Klover Home élimine toutes les barrières en matière de contrôle total, garantissant une 
efficacité extraordinaire. Une application qui propose de grandes fonctions dans une interface simple et intuitive.

Klover Home ist die intelligente App, die es Ihnen ermöglicht, jederzeit und von überall mit Ihrem Ofen zu kommu-
nizieren. Das Klover-Home-System ermöglicht eine unbegrenzte Rundum-Steuerung des Geräts und garantiert so 
außerordentliche Effektivität. Eine App, die großartige Funktionen auf einer einfachen und intuitiven Oberfläche 
zusammenfasst.

WI-FI INTEGRATO
CON KLOVER HOME
BUILT-IN WI-FI WITH KLOVER HOME
WI-FI INTÉGRÉ AVEC L’APPLICATION KLOVER HOME
INTEGRIERTES WLAN MIT KLOVER HOME

KLOVER HOMEKLOVER HOME

12
13
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ALTISSIMA RESISTENZA A USURA E TEMPERATURA. Tutti i cavi del cablaggio sono rivestiti in fibra di 
vetro intrecciata. Questa eccezionale protezione crea un sistema di connessione sicuro nel tempo, anti-usura, 
anti-taglio e ad altissima resistenza alla temperatura, anche a contatto con superfici calde.

HIGH RESISTANCE TO WEAR AND TEMPERATURE. All wiring cables are covered with woven fi-
breglass. This exceptional form of protection against wear and cutting provides a safe connection 
system over time that is also highly resistant to temperature and contact with hot surfaces.

RÉSISTANCE ELEVEE À L‘USURE ET A LA TEMPÉRATURE. Tous les câbles sont entourés de fibre de 
verre tressée. Cette protection exceptionnelle crée un système de connexion sûr au fil du temps, an-
ti-usure, anti-coupure et avec une très haute résistance à la température, même au contact de surfaces 
chaudes.

SEHR HOHE VERSCHLEISS- UND TEMPERATURBESTÄNDIGKEIT Alle Kabel im Kabelbaum haben eine 
Ummantelung aus geflochtener Glasfaser. Durch diesen außergewöhnlichen Schutz entsteht ein dauerhaft 
sicheres, verschleißfestes, schnittfestes und extrem temperaturbeständiges Verbindungssystem, auch bei 
Kontakt mit heißen Oberflächen.

GLASS
FIBER CABLE
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GREEN AUTOMATIC SAFETY

THE CONSUMPTION REVOLUTION!
LA RÉVOLUTION DES CONSOMMATIONS!
EINE REVOLUTION BEIM VERBRAUCH!

COMBUSTIONE TOTALE • PULIZIA AUTOMATICA • ANTI INTASAMENTO. Un sistema brevettato che garantisce una combu-
stione totale ed ecologica mantenendo inalterate le performance e basse le emissioni. Grazie alla rotazione parziale ed inversa, 
in pochi secondi esegue autonomamente la pulizia con uno scarico uniforme dei residui nel vano ceneri. Il sistema anti inta-
samento dell’aria comburente ed il sistema d’accensione ultra rapido offrono una sicurezza totale. Il funzionamento sicuro è 
garantito anche in caso di interruzione improvvisa dell’energia elettrica grazie alla calibrazione automatica.

TOTAL COMBUSTION - AUTOMATIC CLEANING - ANTI-CLOGGING. A patented system that ensures total, environmen-
tally-friendly combustion while keeping performance and low emission levels unchanged. Thanks to partial and reverse 
rotation, it automatically cleans the system in just a few seconds by uniformly discharging residues into the ash compart-
ment. The combustion air anti-clogging system and the ultra rapid ignition system ensure total safety. Safe operation is also 
guaranteed in the event of a sudden power failure thanks to automatic calibration.

COMBUSTION TOTALE - NETTOYAGE AUTOMATIQUE – ANTI-BLOCAGE. Un système breveté qui garantit une combustion to-
tale et écologique en maintenant les performances et les faibles émissions. Grâce à la rotation partielle et inverse, en quelques 
secondes, le brasier effectue un nettoyage de manière autonome avec une décharge uniforme des résidus dans le compartiment à 
cendres. Le système anti-blocage de l’air de combustion et le système d’allumage ultra-rapide offrent une sécurité totale. Le fonc-
tionnement est sûr et garanti même en cas de coupure de courant soudaine grâce à un calibrage automatique.

VOLLSTÄNDIGE VERBRENNUNG - AUTOMATISCHE REINIGUNG - KEINE VERSTOPFUNG. Ein patentiertes System, das 
eine vollständige und umweltfreundliche Verbrennung bei gleichbleibender Leistung und niedrigen Emissionen garantiert. 
Dank der teilweisen und umgekehrten Rotation wird die Reinigung in Sekundenschnelle selbstständig und mit gleichmä-
ßigem Austrag der Rückstände in den Aschekasten durchgeführt. Das verstopfungssichere Verbrennungsluftsystem und 
die ultraschnelle Zündung sorgen für absolute Sicherheit. Durch die automatische Kalibrierung ist auch bei plötzlichem 
Stromausfall ein sicherer Betrieb gewährleistet.

Il sistema di autopulizia 
più completo di sempre!

LA RIVOLUZIONE
DEI CONSUMI!

LEFT RIGHT

Brevetto
nr. IT20170009181

Brevetto
nr. IT102017000079170

Even more complete 
self-cleaning system!
Système denettoyage 

automatique  plus
complet que jamais!

Ein noch ausgefeilteres  
Selbstreinigungssystem! 

53

KLOVER   2020 IL CALORE NATURALE



9 h  and 5 min.KLOVER
PELLET CRUISE CONTROL

TRADITIONAL
STOVE 7 h  and 20 min.

THE STOVE WITH AUTOMATIC PILOT
LE POÊLE A PILOTAGE AUTOMATIQUE
DER OFEN MIT DEM AUTOPILOT

LA STUFA CON IL 
PILOTA AUTOMATICO

RISPARMIATI IN UNA STAGIONE!
SAVED IN A SEASON!
ÉCONOMISEZ AU COURS D'UNE SAISON!
IN EINER SAISON EINGESPART!

Patent pending
Brevet déposé
Hinterlegtes patent

PLUS PUISSANT, PLUS AUTONOME, MOINS ENERGIVORE. Le principe de combustion 
révolutionnaire brevetée qui garantit une réduction significative de la consommation, sans 
sacrifier la puissance.  

MEHR LEISTUNG, LÄNGERE LEBENSDAUER, WENIGER VERBRAUCH. Die revolutionäre, 
patentierte Verbrennungslogik, die eine deutliche Verbrauchsreduzierung ohne Leistungs-
einbußen garantiert.   

PIÙ POTENZA, PIÙ DURATA, MENO CONSUMI. La rivoluzionaria logica di combustione brevettata che garantisce una 
rilevante riduzione dei consumi, senza rinunciare alla potenza.

MORE POWER, MORE LIFE, LESS CONSUMPTION. The revolutionary, patented combustion system that en-
sures significant fuel savings without having to lose power.

TRADITIONAL SYSTEM - SYSTÈME TRADITIONNEL - TRADITIONELLES SYSTEM PELLET-CRUISE-CONTROL SYSTEM - SYSTÈME PELLET CRUISE CONTROL- PELLET CRUISE CONTROL  SYSTEM

Brevetto depositato
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SISTEMA
TRADIZIONALE

SISTEMA
PELLET CRUISE CONTROLTM

Pmax

kW

ORE

SPRECO {
Pmax

kW

ORE

+300KG
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LA STUFA KLOVER DIVENTA SMART. Klover Home è l’App intelligente che vi permette di comunicare con la vostra 
stufa in qualsiasi momento e ovunque voi siate. Il sistema Klover Home rompe qualsiasi tipo di barriera in termini di 
controllo totale ed efficacia. Un’ App che riassume grandi funzioni in un’interfaccia semplice ed intuitiva. 

THE KLOVER STOVE TURNS SMART. Klover Home is the smart App that allows you to communicate with your 
stove at any time and from any place. The Klover Home system eliminates any barriers to total, effective control. It’s 
an App that includes all major functions in a simple, intuitive interface. 

LE POÊLE KLOVER DEVIENT INTELLIGENT. Klover Home est l’application intelligente qui vous permet de communiquer 
avec votre poêle à tout moment et où que vous soyez. Le système Klover Home augmente de manière importante le 
contrôle et l’efficacité. Cette application regroupe les fonctions importantes et offre une interface simple et intuitive. 

DER KLOVER-OFEN WIRD SMART. Klover Home ist die intelligente App, mit der Sie jederzeit und überall mit Ihrem 
Ofen kommunizieren können. Das Klover Home-System durchbricht in Bezug auf totale Kontrolle und Effektivität alle 
Schranken. Eine App, die große Funktionen in einer einfachen und intuitiven Oberfläche zusammenfasst. 

PRATICI E INTUITIVI. I nuovi sistemi touch screen KLOVER inglobano grandi funzioni in pochi 
semplici gesti per offrire un controllo totale del vostro apparecchio. Grazie alla fluidità delle 
funzioni, programmare la stufa non è mai stato così facile. 

PRACTICAL AND INTUITIVE. The new KLOVER touch screen systems cover a range of im-
portant functions in just a few simple steps, providing total control over your appliance. The 
logical flow of functions makes programming your stove easier than ever. 

PRATIQUE ET INTUITIF. Les nouveaux systèmes à écran tactile KLOVER garantissent une fonc-
tionnalité exceptionnelle en offrant en quelques gestes simples un contrôle total de votre appareil. 
Grâce à la fluidité des menus et de l’interface, la programmation du poêle n’a jamais été aussi 
facile.

PRAKTISCH UND INTUITIV. Die neuen KLOVER Touchscreensysteme vereinen in wenigen 
einfachen Handlungen großartige Funktionen, die Ihnen die totale Kontrolle über Ihr Gerät 
ermöglichen. Dank der flüssigen Funktionen ist die Programmierung des Ofens so einfach 
wie nie zuvor.  

READY FOR KLOVER APP        >

TUTTO SOTTO
CONTROLLO

IT'S ALL UNDER CONTROL
TOUT EST SOUS CONTRÔLE
ALLES UNTER KONTROLLE

KLOVER HOME
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ABBIAMO A CUORE
LA TUA SICUREZZA
WE HAVE YOUR SAFETY AT HEART
NOUS AVONS A CŒUR VOTRE SÉCURITÉ 
WIR KÜMMERN UNS UM IHRE SICHERHEIT

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

GARANTITO, COLLAUDATO, SICURO. Creato nelle officine KLOVER per aumentare la resa termica e la 
sicurezza, questo rivoluzionario sistema sfrutta il principio del “bagnomaria” consentendo di avere l’im-
pianto di casa a vaso d’espansione chiuso, mentre il prodotto “SICURO TOP” è a vaso aperto incorporato 
e quindi a pressione zero. Con tale sistema non esiste più il pericolo dell’aumento di pressione in caso di 
ebollizione dell’acqua. La pressione all’interno del corpo caldaia è zero. Un tubo di troppopieno garantisce 
la sicurezza in caso di ebollizione scaricando l’acqua in eccesso dalla vasca superiore, mentre l’eventuale 
rabbocco d’acqua avviene tramite dispositivo automatico o manuale, a seconda dei modelli. 

GUARANTEED, TESTED, SAFE. Developed in the KLOVER workshops to increase thermal yield and 
safety, this revolutionary system uses the principle of “bain-marie” by providing a home heating system 
fitted with a closed expansion chamber, while the “SICURO TOP” product has a built-in open chamber 
and works, therefore, at zero pressure. With this system there are no more dangers due to increased 
pressure if the water reaches boiling point. The pressure inside the boiler unit is zero. An overflow pipe 
ensures safety in the event of boiling by discharging excess water from the upper tank, while water may 
be topped up via an automatic or manual device, depending on the type of model. 

GARANTI, TESTÉ, SÉCURISÉ. Créé dans les ateliers KLOVER pour augmenter l’efficacité thermique et 
la sécurité, ce système révolutionnaire exploite le principe du « bain-marie », permettant ainsi d’installer 
sur le réseau de votre habitation en vase d’expansion fermé le système «SICURO TOP» qui est un vase 
d’expansion ouvert intégré et donc à une pression nulle. Avec ce système, il n’y a plus de risque d’aug-
mentation de la pression en cas d’ébullition de l’eau. La pression à l’intérieur du corps de la chaudière est 
nulle. Un tuyau de trop-plein garantit la sécurité en cas d’ébullition en évacuant l’excès d’eau de la réserve 
de sécurité, tandis que l’appoint d’eau se fait par un dispositif automatique ou manuel, selon les modèles. 

GARANTIERT, GETESTET UND SICHER. Dieses revolutionäre System, das in den KLOVER Werkstätten 
entwickelt wurde, um die thermische Effizienz und Sicherheit zu erhöhen, bedient sich des „Wasser-
bad“-Prinzips und ermöglicht eine Anlage im Haus mit geschlossenem Expansionsgefäß, während das 
Produkt „SICURO TOP“ ein eingebautes offenes Gefäß aufweist und somit nicht unter Druck steht. Sollte 
das Wasser zum Kochen kommen, besteht mit diesem System nicht mehr die Gefahr eines Druckan-
stiegs. Der Druck im Inneren des Kesselkörpers ist gleich null. Ein Überlaufrohr gewährleistet bei einem 
Sieden die Sicherheit, indem überschüssiges Wasser aus dem oberen Behälter abgelassen wird, während 
das Nachfüllen des Wassers je nach Modell über eine automatische oder manuelle Vorrichtung erfolgt.      
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HEALTHY, SECURE AND CLEAN ENVIRONMENT
UN ENVIRONNEMENT SAIN, PROTÉGÉ ET PROPRE
GESUNDE, GESCHÜTZTE UND SAUBERE UMWELT

AMBIENTE SANO,
PROTETTO E PULITO

EFFICIENZA E SICUREZZA DI COMBUSTIONE, BENESSERE TOTALE. La stufa a tenuta ermetica preleva ossigeno esclu-
sivamente dall’esterno evitando così di consumare quello dell’ambiente in cui è posizionata e scongiurando il pericolo di 
ritorni di fumo. Un sistema ecosostenibile, sicuro e a tutto vantaggio della salute e del benessere delle persone, applicabile 
anche in case di classe energetica e isolamento di ultima generazione così da ottimizzare i costi sul riscaldamento.  

SAFE, EFFICIENT COMBUSTION, TOTAL WELL-BEING. The hermetically-sealed stove draws oxygen solely from the 
outside, thus avoiding the need to use up oxygen in the room where it is installed, and also preventing any danger of 
smoke blowback. A sustainable, safe system that provides many advantages for people’s health and well-being and 
can also be installed in houses with the most recent energy class and insulation ratings, thus optimising heating costs.   

EFFICACITÉ ET SÉCURITÉ DE LA COMBUSTION, BIEN-ÊTRE TOTAL. Le poêle étanche prélève l’oxygène exclusivement 
à l’extérieur, évitant ainsi la consommation de l’oxygène de l’environnement dans lequel il est placé et évitant le risque 
de retour de fumée. Ce système est respectueux de l’environnement, sûr et bénéfique pour la santé et le bien-être des 
personnes. Ce système est à favoriser dans les maisons de classe énergétique et d’isolation de dernière génération afin 
d’optimiser les coûts de chauffage et la sécurité.

VERBRENNUNGSEFFIZIENZ UND -SICHERHEIT, ABSOLUTES WOHLBEFINDEN. Der hermetisch dichte Ofen nimmt 
ausschließlich Sauerstoff von außen auf und vermeidet so den Verbrauch der Umgebung, in der er sich befindet, und die 
Gefahr der Rauchrückführung. Ein ökologisch nachhaltiges und sicheres System zum Vorteil der Gesundheit und des Wohl-
befindens der Menschen, das auch in Energieklassenhäusern und Dämmungen der neuesten Generation zur Optimierung 
der Heizkosten eingesetzt werden kann.       
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AIR

AURA 80 PLUS AIR
MISS AIR
TT AIR
OPERA AIR
OMEGA AIR
OMEGA PLUS AIR
TWIN AIR
ASTRA AIR
MONO 1000 AIR

MULTI-AIR

AURA 80 PLUS MULTI-AIR
MISS MULTI-AIR
LADY MULTI-AIR
OPERA MULTI-AIR
OMEGA MULTI-AIR
OMEGA PLUS MULTI-AIR
TWIN MULTI-AIR
ASTRA MULTI-AIR
MONO 1000 MULTI-AIR

SOFT

MULTI-SOFT
OBLO' AIR
OBLO' GLASS AIR
BRERA AIR
BRERA MULTI-AIR
DAMA AIR
DAMA MULTI-AIR
SOFT SLIM
QUEEN

THERMO

CLASS HYDRA
STYLE 120 PLUS
STYLE 180 GLASS
STYLE 220 GLASS
DIVA 3000
DIVA 3000 WOOD
PFP 160 GLASS
PFP 240 GLASS
E-CONNECT 1700 
ECOBOILER 3000 
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REA 100 78
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OPERA AIR 84
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OMEGA PLUS AIR 88
TWIN AIR 90
DIVA AIR 92
DIVA WOOD AIR 94
DIVA STONE AIR 96
ASTRA AIR 98
MONO 1000 AIR 100
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BOOST 600 TOTAL 273
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La tecnologia AIR comprende stufe e termostufe a pellet con ventilazione forzata, adatte a qualsiasi esigenza d’arredo, dal classico al moderno, studiate 
per donare carattere e raffinatezza all’ ambiente nel quale viene scelto di posizionarle.

The AIR technology includes pellet stoves and heating stoves with forced ventilation, suited to all furnishing requirements, from classic to modern and 
designed to give character and refinement to any room you decide to install them in.

La ligne de produits AIR comprend des poêles à pellets et des poêles bouilleurs à ventilation forcée, adaptés à toutes les ambiances, du classique au 
moderne et conçus pour donner du caractère et du raffinement à l’environnement dans lequel ils sont installés.

Die AIR-Technologie umfasst Öfen und Pellet-Heizöfen mit Zwangsbelüftung, die für jeden Einrichtungsbedarf geeignet sind, von klassisch bis modern, 
und die so konzipiert sind, dass sie der Umgebung, in der sie aufgestellt werden, Charakter und Raffinesse verleihen.

AIR
PELLET
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AURA 80 AIR 
2,5-7,8 kW • 195 m3

7,8 kW

η
91,8 %

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Pannellatura con 

sagomatura speciale
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Trappe du réservoir avec
       ouverture hydraulique
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Habillage avec 

revêtement spéciale
• WIFI de série

• Front panel and top 
in cast iron

• Tank cover with 
opening for plumbing

• Self-cleaning burner
• Safety sensors 

on door and tank
• Panelling with special shaping
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung mit speziell
       geformten Platten
• WLAN serienmäßig

TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

cm 48x52x101 h • 100 kg PELLET • AIR
 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Perla Bronze Matt Black Grey
69



AURA 80 PLUS AIR 
2,5-7,8 kW • 195 m3

7,8 kW

η
91,8 %

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Pannellatura con 

sagomatura speciale
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Trappe du réservoir avec
       ouverture hydraulique
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Habillage avec 

revêtement spéciale
• WIFI de série

• Front panel and top 
in cast iron

• Tank cover with 
opening for plumbing

• Self-cleaning burner
• Safety sensors 

on door and tank
• Panelling with special shaping
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung mit speziell
       geformten Platten
• WLAN serienmäßig

TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

cm 48x52x101 h • 100 kg PELLET • AIR
 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
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cm 50x54x108 h • 135 kg

CLASS 90 AIR 
2,5-7,8 kW • 195 m3

TOP IN GHISA E RIVESTIMENTO IN MAIOLICA.
Top in cast iron and covering in majolica
Top en fonte e habillage en majolique
Topplatte aus Gusseisen und Verkleidung aus Kacheln

BASAMENTO IN GHISA
Base in cast iron
Base en fonte
Untergestell aus Gusseisen

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica
• WiFi di serie

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique
• WIFI de série

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
• WLAN serienmäßig

PELLET • AIR

7,8 kW

η
91,8 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
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PELLET • AIR

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

TOP
EXIT

cm 50x54x75 h • 110 kg

MISS AIR 
2,5-6,5 kW • 160 m3

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica
• WiFi di serie

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique
• WIFI de série

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
• WLAN serienmäßig

6,5 kW

η
91 %

 A+

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
75



PELLET • AIR

TOP
EXIT

LADY AIR
2,9-10,1 kW • 270 m3

cm 83x63x75 h • 170 kg 

10,1 kW

η
94,3 %

 A++

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica
• WiFi di serie

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique
• WIFI de série

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
• WLAN serienmäßig
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9,5 kW

η
92,6 %

TOP
EXIT

DOUBLE
GLASS

cm 47x56x105 h • 95 kg

REA 100
2,8-9,5 kW • 235 m3

SCARICO POSTERIORE DI SERIE
Rear outlet supplied as standard
Sortie de fumées arrière de série
Hinterer Rauchabzug serienmäßig

SCARICO SUPERIORE OPZIONALE
Top outlet - optional
Sortie de fumées supérieure en option
Oberer Rauchabzug optional

• Porte incurvée avec double vitre
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top en acier 5mm avec possibilité 

de sortie de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Curved door with double-glazing
• Panelling with special shaping
• Top in 5mm steel 

with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte aus 5 mm starkem 
Stahl mit Vorrüstung für oberen 
Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

• Porta curva con doppio vetro
• Pannellatura con 

sagomatura speciale
• Top in acciaio 5mm con 

predisposizione scarico superiore
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

PELLET • AIR

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Perla Bronze Matt Black Grey
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9,5 kW

η
92,6 %

TOP
EXIT

DOUBLE
GLASS

cm 47x56x105 h • 95 kg

REA 100 GLASS
2,8-9,5 kW • 235 m3

• Porta curva con doppio vetro
• Rivestimento in vetro temperato
• Top in acciaio 5mm con 

predisposizione scarico superiore
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Porte incurvée avec double vitre
• Revêtement en vitre trempé
• Top en acier 5mm avec possibilité 

de sortie de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Curved door with double-glazing
• Covering in tempered glass
• Top in 5mm steel with 

connection for top outlet
• Safety sensors on door 

and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe

• Verkleidung aus Sicherheitsglas
• Topplatte aus 5 mm starkem 

Stahl mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

SCARICO SUPERIORE OPZIONALE
Top outlet - optional
Sortie de fumées supérieure en option
Oberer Rauchabzug optional

PELLET • AIR

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Glass
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cm 48x52x111 h • 108 kg 

AURA 120 AIR 
2,8-11,1 kW • 295 m3

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• WiFi di serie

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door 

and tank
• WiFi supplied as standard

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door 

and tank
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• WLAN serienmäßig

TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

11,1 kW

PELLET • AIR

η
91,4 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Perla Bronze Matt Black Grey
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OPERA AIR 
2,5-7,8 kW • 195 m3

PELLET • AIR

★★★★

ECODESIGN
2022

cm 50x54x110 h • 150 kg

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica
• WiFi di serie

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique
• WIFI de série

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
• WLAN serienmäßig

7,8 kW

η
91,8 %

 A+

Avorio Bordeaux Matt Black Brown

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.
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PELLET • AIR

★★★★

ECODESIGN
2022

9,5 kW

η
92,6 %

TOP
EXIT

DOUBLE
GLASS

cm 52x56x105 h • 110 kg

OMEGA AIR
2,8-9,5 kW • 235 m3

• Porte incurvée avec double vitre
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Curved door with double-glazing
• Panelling with special shaping
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Rauchabzug
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

• Porta curva con doppio vetro
• Pannellatura con 

sagomatura speciale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

 A++

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Matt BlackBronze Grey 87



PELLET • AIR

★★★★

ECODESIGN
2022

cm 52x56x105 h • 125 kg 

OMEGA PLUS AIR 
2,8-11,1 kW • 295 m3

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• WiFi di serie

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door 

and tank
• WiFi supplied as standard

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door 

and tank
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• WLAN serienmäßig

11,1 kW

η
91,4 %

 A+

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

Avorio Bordeaux Matt Black Moka

TOP
EXIT
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cm 50x54x108 h • 135 kg

TWIN AIR 
2,5-7,8 kW • 195 m3

PELLET • AIR

7,8 kW

η
91,8 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Matt BlackBronze Grey

TOP
EXIT

• Habillage avec revêtement 
spéciale

• Top en acier 5mm avec possibilité 
de sortie de fumées supérieure

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Panelling with special shaping
• Top in 5mm steel 

with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte aus 5 mm starkem 
Stahl mit Vorrüstung für oberen 
Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

• Pannellatura con 
sagomatura speciale

• Top in acciaio 5mm con 
predisposizione scarico superiore

• Sensori di sicurezza su porta 
e serbatoio

• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie
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PELLET • AIRcm 90x27x113 h • 145 kg

• Frontale in pietra bianca e vetro
• Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Serbatoio ermetico
• Bruciatore autopulente
• Ispezione frontale totale
• WiFi di serie

• Face avant en pierre blanche 
et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Bruleur autonettoyant
• Inspection face avant totale
• WIFI de série

• Front panel in white stone 
and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning burner
• Total front inspection
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• Frontseitige Gesamtinspektion
• WLAN serienmäßig

9,8 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

TOP
EXIT

DIVA AIR 
2,9-9,8 kW • 240 m3

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Cream Stone Soap Stone
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PELLET • AIRcm 90x27x113 h • 130 kg

9,8 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

TOP
EXIT

DIVA WOOD AIR 
2,9-9,8 kW • 240 m3

Wengé Rovere Blanc

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

• Predisposizione per 
scarico superiore e laterale

• Sensori di sicurezza su porta 
e serbatoio

• Serbatoio ermetico
• Bruciatore autopulente
• Ispezione frontale totale
• WiFi di serie

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Bruleur autonettoyant
• Inspection face avant totale
• WIFI de série

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning burner
• Total front inspection
• WiFi supplied as standard

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• Frontseitige Gesamtinspektion
• WLAN serienmäßig
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PELLET • AIRcm 90x27x113 h • 130 kg

9,8 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

TOP
EXIT

DIVA STONE AIR 
2,9-9,8 kW • 240 m3

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Cream Stone Soap Stone

• Frontale in pietra bianca e vetro
• Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Serbatoio ermetico
• Bruciatore autopulente
• Ispezione frontale totale
• WiFi di serie

• Face avant en pierre blanche 
et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Bruleur autonettoyant
• Inspection face avant totale
• WIFI de série

• Front panel in white stone 
and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning burner
• Total front inspection
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• Frontseitige Gesamtinspektion
• WLAN serienmäßig
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Avorio Matt BlackBronze Grey

PELLET • AIRcm 90x27x113 h • 145 kg

9,8 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

TOP
EXIT

ASTRA AIR 
2,9-9,8 kW • 240 m3

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

• Predisposizione per 
scarico superiore e laterale

• Sensori di sicurezza su porta 
e serbatoio

• Serbatoio ermetico
• Bruciatore autopulente
• Ispezione frontale totale
• WiFi di serie

• Face avant en pierre blanche 
et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Bruleur autonettoyant
• Inspection face avant totale
• WIFI de série

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning burner
• Total front inspection
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• Frontseitige Gesamtinspektion
• WLAN serienmäßig
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GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Matt BlackBronze

TOP
EXIT

MONO 1000 AIR
2,5-8,0 kW • 196 m3

• Sensori di sicurezza 
apertura porta

• Sensore di livello pellet
• Sistema sliding totale 

a doppia guida
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Capteurs de sécurité 
ouverture de porte

• Capteur de niveau de pellet
• Système coulissant 

avec double guide
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Door open safety sensors
• Pellet level sensor
• Total sliding system 

with double runner
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard.

• Türöffnung-Sicherheitssensoren
• Pellet-Füllstandsmesser
• Vollständig ausziehbares 

„Sliding“-Gleitsystem mit 
doppelter Führung

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

cm 60x49x49 h • 125 kg PELLET • AIR

8,0kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++
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TOP
EXIT

WAVE 90 AIR
2,9-8,6 kW • 210 m3

• Cassetto di caricamento pellet 
integrato con doppia guida

• Sensori di sicurezza 
apertura porta

• Sensore di livello pellet
• Sistema sliding totale 

a doppia guida
• Cornice in legno massello 

o acciaio verniciato
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Tiroir de chargement de granulés 
intégré avec double guide

• Capteurs de sécurité 
ouverture de porte

• Capteur de niveau de pellet
• Système coulissant 

avec double guide
• Structure en bois massif 

ou en acier peint
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Built-in pellet loading drawer 
with double runners

• Door open safety sensors
• Pellet level sensor
• Total sliding system 

with double runner
• Surround in solid wood 

or painted steel
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard.

• Integrierte Pellet-
Einfüllschublade mit doppelter 
Führung

• Türöffnung-Sicherheitssensoren
• Pellet-Füllstandsmesser
• Vollständig ausziehbares 

„Sliding“-Gleitsystem mit 
doppelter Führung

• Rahmen aus Massivholz 
oder lackiertem Stahl

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

cm 68x60x72 h • 170 kg PELLET • AIR

8,6kW

η
95,2 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Bronze

Perla Blanc

RovereMatt Black Wengé

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.
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TOP
EXIT

WAVE 110 AIR
2,9-10,1 kW • 270 m3

• Cassetto di caricamento pellet 
integrato con doppia guida

• Sensori di sicurezza 
apertura porta

• Sensore di livello pellet
• Sistema sliding totale 

a doppia guida
• Cornice in legno massello 

o acciaio verniciato
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Tiroir de chargement de granulés 
intégré avec double guide

• Capteurs de sécurité 
ouverture de porte

• Capteur de niveau de pellet
• Système coulissant 

avec double guide
• Structure en bois massif 

ou en acier peint
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Built-in pellet loading drawer 
with double runners

• Door open safety sensors
• Pellet level sensor
• Total sliding system 

with double runner
• Surround in solid wood 

or painted steel
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard.

• Integrierte Pellet-
Einfüllschublade mit doppelter 
Führung

• Türöffnung-Sicherheitssensoren
• Pellet-Füllstandsmesser
• Vollständig ausziehbares 

„Sliding“-Gleitsystem mit 
doppelter Führung

• Rahmen aus Massivholz 
oder lackiertem Stahl

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

cm 68x60x72 h • 170 kg PELLET • AIR

10,1 kW

η
94,3 %

 A++

★★★★

ECODESIGN
2022

Perla Blanc

RovereMatt Black WengéBronze

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.
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PELLET • AIR

LINEA DEA ECO

DEA ECO 6 DEA ECO 8

DEA ECO 12
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cm 40x52x86 h • 67 kg

DEA ECO 6 
3,8-5,6 kW • 140 m3

• Display semplice a tre tasti
• Raschiatore frontale per la 

pulizia del fascio tubiero
• Braciere in ghisa
• Vetro ceramico serigrafato

• Ecran simple à 3 touches
• Grattoir avant pour nettoyer 

le faisceau de tubes
• Brasier en fonte
• Vitre céramique sérigraphiée

• Simple display with three keys
• Front scraper for cleaning 

the tube bundle
• Cast iron brazier
• Silk-screened ceramic glass

• Einfaches Display mit drei Tasten
• Frontseitiger Schaber für 

Rohrbündelreinigung
• Brennschale aus Gusseisen
• Keramikglasscheibe 

mit Siebdruck

RASCHIATORI LATERALI PER LA PULIZIA
Side cleaning scrapers
Grattoir latéral pour le nettoyage
Seitliche Reinigungsschaber

SENSORE DI SICUREZZA SULLA PORTA
Safety sensor on the door
Capteur de sécurité sur la porte
Sicherheitssensor an Tür

PELLET • AIRDEA ECO 6

5,6 kW

η
89,2 %

 A+

★★★★

DEA ECO 6 - 8

ECODESIGN
2022

Avorio Rosso Matt Black
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cm 41x55x95 h • 90 kg 

DEA ECO 8 
3,8-6,8 kW • 170 m3

• Display semplice a tre tasti
• Raschiatore frontale per la 

pulizia del fascio tubiero
• Braciere in ghisa
• Vetro ceramico serigrafato

• Ecran simple à 3 touches
• Grattoir avant pour nettoyer 

le faisceau de tubes
• Brasier en fonte
• Vitre céramique sérigraphiée

• Simple display with three keys
• Front scraper for cleaning 

the tube bundle
• Cast iron brazier
• Silk-screened ceramic glass

• Einfaches Display mit drei Tasten
• Frontseitiger Schaber für 

Rohrbündelreinigung
• Brennschale aus Gusseisen
• Keramikglasscheibe 

mit Siebdruck

RASCHIATORI LATERALI PER LA PULIZIA
Side cleaning scrapers
Grattoir latéral pour le nettoyage
Seitliche Reinigungsschaber

SENSORE DI SICUREZZA SULLA PORTA
Safety sensor on the door
Capteur de sécurité sur la porte
Sicherheitssensor an Tür

PELLET • AIRDEA ECO 8

6,8 kW

η
90 %

 A+

★★★★

DEA ECO 8

ECODESIGN
2022

Avorio Rosso Matt Black
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cm 48x60x105 h • 115 kg 

DEA ECO 12 
4,5-9,6 kW • 240 m3

• Display semplice a tre tasti
• Raschiatore frontale per la 

pulizia del fascio tubiero
• Braciere in ghisa
• Vetro ceramico serigrafato

• Ecran simple à 3 touches
• Grattoir avant pour nettoyer 

le faisceau de tubes
• Brasier en fonte
• Vitre céramique sérigraphiée

• Simple display with three keys
• Front scraper for cleaning 

the tube bundle
• Cast iron brazier
• Silk-screened ceramic glass

• Einfaches Display mit drei Tasten
• Frontseitiger Schaber für 

Rohrbündelreinigung
• Brennschale aus Gusseisen
• Keramikglasscheibe 

mit Siebdruck

RASCHIATORI LATERALI PER LA PULIZIA
Side cleaning scrapers
Grattoir latéral pour le nettoyage
Seitliche Reinigungsschaber

SENSORE DI SICUREZZA SULLA PORTA
Safety sensor on the door
Capteur de sécurité sur la porte
Sicherheitssensor an Tür

PELLET • AIRDEA ECO 12

9,6 kW

η
85,3 %

 A+

DEA ECO 12

★★★

ECODESIGN
2022

Avorio Rosso Matt Black
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Grazie all’innovativo sistema MULTI-AIR i modelli appartenenti a questa gamma garantiscono performance di canalizzazione in altri ambienti rispet-
to a quello in cui viene collocata la stufa, fino a 9 metri di distanza, anche senza isolamento. Si possono raggiungere fino a 3 ambienti contempora-
neamente con gestione separata tramite termostato ambiente. Ideali per ogni stile d’arredo, dal più classico al più moderno, personalizza e rende 
unico il vostro spazio.

Thanks to the innovative MULTI-AIR system, models belonging to this range provide high performance ducting of up to 9 metres to rooms away from 
the one where the stove is installed, even without insulation. You can reach up to 3 rooms at the same time managing each one separately via a room 
thermostat. Perfect for every style of furniture, from ultra classic to ultra modern, they can reflect your own unique, personal taste.

Grâce au système innovant MULTI-AIR, les modèles de cette gamme garantissent des performances de canalisation d’air, dans d’autres zones, 
similaires à celle dans laquelle le poêle est placé, jusqu’à 9 mètres, même sans isolation. Il est possible de raccorder simultanément jusqu’à 3 pièces 
avec une gestion séparée via thermostat d’ambiance. Idéal pour tout style d’ambiance, du plus classique au plus moderne, personnalisez et rendez 
votre espace unique.

Dank des innovativen MULTI-AIR-Systems garantieren die Modelle dieser Serie eine leistungsstarke Kanalisierung in andere Umgebungen als jenen, 
in denen der Ofen aufgestellt ist, bis zu 9 Meter entfernt und auch ohne Isolierung. Es können bis zu 3 Räume gleichzeitig mit separater Verwaltung 
über Raumthermostat erreicht werden. Ideal für jeden Einrichtungsstil, von klassisch bis modern, verleiht er Ihrem Raum eine individuelle Note und 
lässt ihn einzigartig werden.

MULTI-AIR
PELLET
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1 EXIT

AURA 80 MULTI-AIR 
2,5-7,8 kW • 195 m3

7,8 kW

η
91,8 %

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Pannellatura con 

sagomatura speciale
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Trappe du réservoir avec
       ouverture hydraulique
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Habillage avec 

revêtement spéciale
• WIFI de série

• Front panel and top 
in cast iron

• Tank cover with 
opening for plumbing

• Self-cleaning burner
• Safety sensors 

on door and tank
• Panelling with special shaping
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung mit speziell
       geformten Platten
• WLAN serienmäßig

TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

cm 48x52x101 h • 100 kg PELLET • MULTI-AIR
 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Perla Bronze Matt Black Grey
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1 EXIT

AURA 80 PLUS MULTI-AIR 
2,5-7,8 kW • 195 m3

7,8 kW

η
91,8 %

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Pannellatura con 

sagomatura speciale
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Trappe du réservoir avec
       ouverture hydraulique
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Habillage avec 

revêtement spéciale
• WIFI de série

• Front panel and top 
in cast iron

• Tank cover with 
opening for plumbing

• Self-cleaning burner
• Safety sensors 

on door and tank
• Panelling with special shaping
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung mit speziell
       geformten Platten
• WLAN serienmäßig

TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

cm 48x52x101 h • 100 kg PELLET • MULTI-AIR
 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
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1 EXIT

cm 50x54x108 h • 135 kg

CLASS 90 MULTI-AIR 
2,5-7,8 kW • 195 m3

TOP IN GHISA E RIVESTIMENTO IN MAIOLICA.
Top in cast iron and covering in majolica
Top en fonte e habillage en majolique
Topplatte aus Gusseisen und Verkleidung aus Kacheln

BASAMENTO IN GHISA
Base in cast iron
Base en fonte
Untergestell aus Gusseisen

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica
• WiFi di serie

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique
• WIFI de série

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
• WLAN serienmäßig

PELLET • MULTI-AIR

7,8 kW

η
91,8 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

Avorio Bordeaux Matt Black Moka

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.
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PELLET • MULTI-AIR

★★★★

ECODESIGN
2022

1 EXIT

cm 50x54x75 h • 135 kg

MISS MULTI-AIR 
2,5-6,5 kW • 160 m3

TOP IN GHISA E RIVESTIMENTO IN MAIOLICA.
Top in cast iron and covering in majolica
Top en fonte e habillage en majolique
Topplatte aus Gusseisen und Verkleidung aus Kacheln

BASAMENTO IN GHISA
Base in cast iron
Base en fonte
Untergestell aus Gusseisen

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica
• WiFi di serie

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique
• WIFI de série

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
• WLAN serienmäßig

PELLET • MULTI-AIR

6,5 kW

η
91 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka

TOP
EXIT
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TOP
EXIT

LADY MULTI-AIR 
2,9-10,1 kW • 270 m3

1 EXIT

cm 83x63x75 h • 170 kg PELLET • MULTI-AIR

10,1 kW

η
92 %

 A++

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica
• WiFi di serie

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique
• WIFI de série

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
• WLAN serienmäßig
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cm 48x52x111 h • 108 kg

AURA 120 MULTI-AIR 
2,8-11,1 kW • 295 m3

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• WiFi di serie

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door 

and tank
• WiFi supplied as standard

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door 

and tank
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• WLAN serienmäßig

TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

2 EXIT

11,1 kW

PELLET • MULTI-AIR

η
91,4 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Perla Bronze Matt Black Grey
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1 EXIT

cm 50x54x110 h • 145 kg

OPERA MULTI-AIR 
2,5-7,8 kW • 195 m3

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica
• WiFi di serie

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique
• WIFI de série

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
• WLAN serienmäßig

PELLET • MULTI-AIR

7,8 kW

η
91,8 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
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9,5 kW

η
92,6 %

DOUBLE
GLASS

cm 52x56x105 h • 125 kg

OMEGA MULTI-AIR
2,8-9,5 kW • 235 m3

• Porte incurvée avec double vitre
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Curved door with double-glazing
• Panelling with special shaping
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Rauchabzug
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

• Porta curva con doppio vetro
• Pannellatura con 

sagomatura speciale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Avorio Bronze Matt Black Grey

1 EXIT

PELLET • MULTI-AIR

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.
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cm 52x56x105 h • 125 kg

OMEGA PLUS MULTI-AIR 
2,8-11,1 kW • 295 m3

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• WiFi di serie

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door 

and tank
• WiFi supplied as standard

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door 

and tank
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• WLAN serienmäßig

2 EXIT

11,1 kW

PELLET • MULTI-AIR

η
91,4 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka

DOUBLE
GLASS
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1 EXIT

cm 50x54x108 h • 135 kg

TWIN MULTI-AIR
2,5-7,8 kW • 195 m3

PELLET • MULTI-AIR

7,8 kW

η
91,8 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

Avorio Bordeaux Matt Black Brown

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

TOP
EXIT

• Habillage avec revêtement 
spéciale

• Top en acier 5mm avec possibilité 
de sortie de fumées supérieure

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Panelling with special shaping
• Top in 5mm steel 

with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte aus 5 mm starkem 
Stahl mit Vorrüstung für oberen 
Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

• Pannellatura con 
sagomatura speciale

• Top in acciaio 5mm con 
predisposizione scarico superiore

• Sensori di sicurezza su porta 
e serbatoio

• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie
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1 EXIT

DIVA • MULTIAIR

TOP EXIT

BACK EXIT

MULTIAIR SYSTEM

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.
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PELLET • MULTI-AIRcm 90x27x113 h • 145 kg

9,8 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

TOP
EXIT

1 EXIT

DIVA MULTI-AIR 
2,9-9,8 kW • 240 m3

Cream Stone Soap Stone

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

• Frontale in pietra bianca e vetro
• Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Serbatoio ermetico
• Bruciatore autopulente
• Ispezione frontale totale
• WiFi di serie

• Face avant en pierre blanche 
et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Bruleur autonettoyant
• Inspection face avant totale
• WIFI de série

• Front panel in white stone 
and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning burner
• Total front inspection
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• Frontseitige Gesamtinspektion
• WLAN serienmäßig
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PELLET • MULTI-AIRcm 90x27x113 h • 130 kg

9,8 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

TOP
EXIT

1 EXIT

DIVA WOOD MULTI-AIR 
2,9-9,8 kW • 240 m3

Wengé Rovere Blanc

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

• Predisposizione per 
scarico superiore e laterale

• Sensori di sicurezza su porta 
e serbatoio

• Serbatoio ermetico
• Bruciatore autopulente
• Ispezione frontale totale
• WiFi di serie

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Bruleur autonettoyant
• Inspection face avant totale
• WIFI de série

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning burner
• Total front inspection
• WiFi supplied as standard

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• Frontseitige Gesamtinspektion
• WLAN serienmäßig

141



PELLET • MULTI-AIRcm 90x27x113 h • 150 kg

9,8 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

TOP
EXIT

1 EXIT

DIVA STONE MULTI-AIR 
2,9-9,8 kW • 240 m3

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Cream Stone Soap Stone

• Frontale in pietra bianca e vetro
• Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Serbatoio ermetico
• Bruciatore autopulente
• Ispezione frontale totale
• WiFi di serie

• Face avant en pierre blanche 
et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Bruleur autonettoyant
• Inspection face avant totale
• WIFI de série

• Front panel in white stone 
and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning burner
• Total front inspection
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• Frontseitige Gesamtinspektion
• WLAN serienmäßig
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PELLET • MULTI-AIRcm 90x27x113 h • 145 kg

• Predisposizione per 
scarico superiore e laterale

• Sensori di sicurezza su porta 
e serbatoio

• Serbatoio ermetico
• Condotti fumo autopulenti
• Ispezione frontale totale

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Passage de fumées 

autonettoyant
• Inspection face avant totale

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning flues
• Total front inspection

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigende 

Rauchführungen
• Frontseitige Gesamtinspektion

9,8 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

TOP
EXIT

1 EXIT

ASTRA MULTI-AIR 
2,9-9,8 kW • 240 m3

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Matt BlackBronze Grey 145



TOP
EXIT

MONO 1000 MULTI-AIR
2,5-8,0 kW • 196 m3

1 EXIT

cm 60x49x49 h • 145 kg PELLET • MULTI-AIR

8 kW

η
91 %

 A++

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Matt BlackBronze

• Sensori di sicurezza 
apertura porta

• Sensore di livello pellet
• Sistema sliding totale 

a doppia guida
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Capteurs de sécurité 
ouverture de porte

• Capteur de niveau de pellet
• Système coulissant 

avec double guide
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Door open safety sensors
• Pellet level sensor
• Total sliding system 

with double runner
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard.

• Türöffnung-Sicherheitssensoren
• Pellet-Füllstandsmesser
• Vollständig ausziehbares 

„Sliding“-Gleitsystem mit 
doppelter Führung

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig
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TOP
EXIT

WAVE 110 MULTI-AIR
2,9-10,1 kW • 270 m3

• Cassetto di caricamento pellet 
integrato con doppia guida

• Sensori di sicurezza 
apertura porta

• Sensore di livello pellet
• Sistema sliding totale 

a doppia guida
• Cornice in legno massello 

o acciaio verniciato
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Tiroir de chargement de granulés 
intégré avec double guide

• Capteurs de sécurité 
ouverture de porte

• Capteur de niveau de pellet
• Système coulissant 

avec double guide
• Structure en bois massif 

ou en acier peint
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Built-in pellet loading drawer 
with double runners

• Door open safety sensors
• Pellet level sensor
• Total sliding system 

with double runner
• Surround in solid wood 

or painted steel
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard.

• Integrierte Pellet-
Einfüllschublade mit doppelter 
Führung

• Türöffnung-Sicherheitssensoren
• Pellet-Füllstandsmesser
• Vollständig ausziehbares 

„Sliding“-Gleitsystem mit 
doppelter Führung

• Rahmen aus Massivholz 
oder lackiertem Stahl

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

1 EXIT

cm 68x60x72 h • 170 kg PELLET • MULTI-AIR

10,1 kW

η
94,3 %

 A++

★★★★

ECODESIGN
2022

Bronze

Perla Blanc

RovereMatt Black Wengé

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.
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La linea SOFT propone stufe silenziose con ventilazione forzata disattivabile che distribuisce aria calda mediante irraggiamento termico per un relax com-
pletamente naturale. Il calore viene trasmesso in ambiente tramite la convezione sinusoidale, ovvero tramite superfici di scambio curve che trattengono 
ulteriormente i flussi per avere maggiore calore anche a potenze più basse, garantendo così massimo risparmio e comfort.

The SOFT line offers silent stoves with forced ventilation that can be switched off, which distributes hot air by means of thermal radiation for a complete-
ly natural relaxation. Heat is transmitted into the room via sinusoidal convection, that is through curved heat exchange surfaces that retain the air flow 
for longer to confer additional heat even at lower power levels, thereby ensuring maximum savings and total comfort.

La ligne de produits SOFT offre des poêles silencieux avec une ventilation forcée débrayable qui distribue l’air chaud grâce au rayonnement pour un 
chauffage est une relaxation complètement naturelle. La chaleur est transmise dans l’environnement par convection naturelle, c’est-à-dire par des sur-
faces d’échange incurvées qui retiennent davantage les flux pour obtenir une chaleur accrue, même à des puissances plus faibles, garantissant ainsi 
un maximum d’économies et de confort.

Die SOFT-Linie bietet geräuscharme Öfen mit abschaltbarer Zwangsbelüftung, die die Warmluft über Wärmestrahlung verteilen und so für eine voll-
kommen natürliche Entspannung sorgen. Die Wärmeübertragung im Raum erfolgt durch sinusförmige Konvektion, d.h. durch gekrümmte Aus-
tauschflächen, die die Ströme weiter zurückhalten, um auch bei geringerer Leistung mehr Wärme zu erhalten und so ein Maximum an Einsparung und 
Komfort zu gewährleisten.

SOFT

SOFT
PELLET
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Le stufe della linea SOFT sono dotate di scambiatori termici 
sinusoidali: a differenza di quelli tradizionali, l'aria viene tra-
smessa attraverso superfici di scambio curve, che trattengono 
più a lungo i flussi per avere maggior calore senza sprecare po-
tenza, garantendo così il massimo del comfort e del risparmio.

The stoves from the SOFT range are fitted with sinusoidal heat 
exchangers. Unlike traditional exchangers, the air is transmit-
ted through curved heat-exchange surfaces which retain the 
air flow for longer to confer more heat without wasting power, 
guaranteeing the utmost comfort and maximum savings.

Les poêles de la ligne SOFT sont dotés d’échangeurs thermi-
ques sinusoïdaux: contrairement aux échangeurs tradition-
nels, l’air est transmis à travers des surfaces d’échange cour-
bes, qui retiennent les flux plus longtemps, afin d’obtenir une 
meilleure chaleur sans pertes de puissance, garantissant ainsi 
le maximum de confort et d’économies.

Die Heizöfen der SOFT-Linie sind mit sinusförmigen Wärm-
etauschern ausgestattet: Im Gegensatz zu traditionellen 
Wärmetauschern strömt die Luft über gekrümmte Austau-
schflächen, welche die Ströme länger zurückhalten, um mehr 
Wärme daraus zu gewinnen ohne Leistung zu verschwenden, 
für ein Maximum an Komfort und Ersparnis.

NATURAL CONVECTION HAS EVOLVED
LA CONVECTION NATURELLE EVOLUE

DIE WEITERENTWICKLUNG DER NATÜRLICHEN KONVEKTION

LA CONVEZIONE
NATURALE
SI EVOLVE

SCAMBIATORE
TRADIZIONALE.

TRADITIONAL
EXCHANGER

ECHANGEUR
TRADITIONNEL

TRADITIONELLER 
WÄRMETAUSCHER

SCAMBIATORE 
 KLOVER

KLOVER
EXCHANGER

ECHANGEUR
 KLOVER

KLOVER
WÄRMETAUSCHER

SCAMBIATORI
TERMICI: 
QUAL'È LA 
DIFFERENZA?
HEAT EXCHANGERS: WHAT DIFFERENCES ARE THERE?
ÉCHANGEURS THERMIQUES : QUELLE EST LA DIFFERENCE?
WÄRMETAUSCHER: WO BESTEHT DER UNTERSCHIED?

5

4

3

2

1

+ CALORE
+ RISPARMIO 
+ COMFORT

VS   

+ MORE HEAT
+ MORE SAVINGS

+ MORE COMFORT

+  DE CHALEUR
+ D’ÉCONOMIES
+ DE CONFORT

+ WÄRME
+ ERSPARNIS
+ KOMFORT
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Soft - the silent revolution
Soft, la révolution silencieuse

Soft, die leise Revolution

SOFT,
LA RIVOLUZIONE

SILENZIOSA

SOFT è la rivoluzionaria tecnologia Klover di convezione naturale e ventilazione forzata disattivabile che distribuisce aria 
calda mediante robusti scambiatori in ghisa, con una silenziosità mai vista prima!
Il calore viene trasmesso in ambiente tramite la convezione sinusoidale, ovvero tramite superfici di scambio curve che 
trattengono ulteriormente i flussi per avere maggior rendimento anche a potenze più basse. Il massimo del comfort, il 
minimo dei consumi. SOFT: le grandi cose si fanno in silenzio.

SOFT is Klover's trailblazing technology which relies on natural convection and forced ventilation (which can be disa-
bled) to distribute warm air through sturdy cast-iron exchangers whilst operating at unprecedented levels of silence!
Heat is transmitted into the room via sinusoidal convection, that is through curved heat exchange surfaces that retain 
the air flow for longer to give a better yield at even at lower power levels. The utmost comfort and the lowest possible 
consumption. SOFT: the best things are done quietly.

SOFT est la technologie révolutionnaire Klover à convection naturelle et ventilation forcée désactivable, qui distribue 
l’air chaud au moyen de solides échangeurs en fonte, de manière exceptionnellement silencieuse !
La chaleur est transmise dans la pièce via la convection sinusoïdale, à savoir par des surfaces d’échange courbes, qui 
retiennent davantage les flux pour obtenir un meilleur rendement, même à faible puissance. Le confort maximal, une 
consommation minime. SOFT : les grandes choses se font en silence.

SOFT ist die revolutionäre Technologie von Klover mit natürlicher Konvektion und ausschaltbarem Belüftungssystem, 
das die warme Luft über robuste gusseiserne Wärmetauscher leitet, und das so leise wie nie zuvor!
Die Wärmeübertragung im Raum erfolgt durch sinusförmige Konvektion, d.h. durch gekrümmte Austauschflächen, die 
die Ströme weiter zurückhalten, um auch bei geringerer Leistung eine höhere Effizienz zu erreichen. Ein Maximum an 
Komfort, ein Minimum an Verbrauch. SOFT: Die wichtigen Veränderungen geschehen im Stillen.

LA RIVOLUZIONE SILENZIOSA.



PELLET • SOFT • AIR

SOFT 80 • 100
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cm 48x52x105 h • 128 kg

SOFT 80
2,6-7,4 kW • 185 m3

TOP IN GHISA CON USCITA SCARICO 
SUPERIORE INTEGRATO
Top in cast iron with integrated top outlet
Top en fonte avec sortie de fumées 
supérieure intégrée
Topplatte aus Gusseisen mit integriertem 
oberem Rauchabzug

PORTA IN GHISA CON FESSURA 
PER VENTILAZIONE FRONTALE INTEGRATA
Door in cast iron with integrated slit 
for built-in front ventilation
Porte en fonte avec grille de ventilation 
frontale intégrée
Tür aus Gusseisen mit Schlitz für 
integriertes frontseitiges Gebläse

• Frontale e top in ghisa
• Pannellatura con sagomatura 

speciale
• Top con predisposizione 

scarico superiore
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top avec possibilité de sortie 

de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Front panel and top in cast iron
• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

PELLET • SOFT

7,4 kW

 A++

92,5 %

η

★★★★

ECODESIGN
2022

TOP
EXIT

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.
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cm 48x52x110 h • 140 kg

SOFT 100 
2,6-9,6 kW • 240 m3

TOP IN GHISA CON USCITA SCARICO 
SUPERIORE INTEGRATO
Top in cast iron with integrated top outlet
Top en fonte avec sortie de fumées 
supérieure intégrée
Topplatte aus Gusseisen mit integriertem 
oberem Rauchabzug

PORTA IN GHISA CON FESSURA 
PER VENTILAZIONE FRONTALE INTEGRATA
Door in cast iron with integrated slit 
for built-in front ventilation
Porte en fonte avec grille de ventilation 
frontale intégrée
Tür aus Gusseisen mit Schlitz für 
integriertes frontseitiges Gebläse

• Frontale e top in ghisa
• Pannellatura con sagomatura 

speciale
• Top con predisposizione 

scarico superiore
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top avec possibilité de sortie 

de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Front panel and top in cast iron
• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

PELLET • SOFT

9,6 kW

 A++

92,5 %

η

★★★★
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cm 48x52x119 h • 140 kg

MULTI-SOFT 
2,6-9,6 kW • 240 m3

TOP IN GHISA CON USCITA SCARICO 
SUPERIORE INTEGRATO
Top in cast iron with integrated top outlet
Top en fonte avec sortie de fumées 
supérieure intégrée
Topplatte aus Gusseisen mit integriertem 
oberem Rauchabzug

PORTA IN GHISA CON FESSURA 
PER VENTILAZIONE FRONTALE INTEGRATA
Door in cast iron with integrated slit 
for built-in front ventilation
Porte en fonte avec grille de ventilation 
frontale intégrée
Tür aus Gusseisen mit Schlitz für 
integriertes frontseitiges Gebläse

• Frontale e top in ghisa
• Pannellatura con sagomatura 

speciale
• Top con predisposizione 

scarico superiore
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top avec possibilité de sortie 

de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Front panel and top in cast iron
• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

PELLET • SOFT

9,6 kW

 A++

92,5 %

η

★★★★

ECODESIGN
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TOP
EXIT

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Matt BlackBronze Grey
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cm 48x52x110 h • 128 kg

OBLÒ AIR
2,6-7,4 kW • 185 m3

• Frontale e top in ghisa
• Pannellatura con sagomatura 

speciale
• Top con predisposizione 

scarico superiore
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top avec possibilité de sortie 

de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Front panel and top in cast iron
• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

PELLET • SOFT

7,4 kW

 A++

92,5 %

η

★★★★
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DOUBLE
GLASS
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cm 48x52x110 h • 128 kg

OBLÒ GLASS AIR 
2,6-7,4 kW • 185 m3

• Frontale e top in ghisa
• Pannellatura con sagomatura 

speciale
• Top con predisposizione 

scarico superiore
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top avec possibilité de sortie 

de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Front panel and top in cast iron
• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

PELLET • SOFT

7,4 kW

 A++

92,5 %

η

★★★★
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Glass

DOUBLE
GLASS
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cm 48x52x110 h • 128 kg 

BRERA AIR
2,6-7,4 kW • 185 m3

• Frontale e top in ghisa
• Pannellatura con sagomatura 

speciale
• Top con predisposizione 

scarico superiore
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top avec possibilité de sortie 

de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Front panel and top in cast iron
• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

PELLET • SOFT

7,4 kW

 A++

92,5 %

η

★★★★
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cm 48x52x110 h • 128 kg 

BRERA MULTI-AIR  
2,6-9,6 kW • 240 m3

• Frontale e top in ghisa
• Pannellatura con sagomatura 

speciale
• Top con predisposizione 

scarico superiore
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Face avant et top en fonte
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top avec possibilité de sortie 

de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Front panel and top in cast iron
• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

PELLET • SOFT

9,6 kW

 A++

92,5 %

η

★★★★
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SAFETY.
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cm 48x52x110 h • 145 kg

DAMA AIR
2,6-7,4 kW • 185 m3

PELLET • SOFT

7,4 kW

 A++

92,5 %

η

★★★★

ECODESIGN
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TOP
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GREEN.
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SAFETY.

Cream Stone Soap Stone

• Frontale in pietra bianca e vetro
• Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Serbatoio ermetico
• Bruciatore autopulente
• Ispezione frontale totale
• WiFi di serie

• Face avant en pierre blanche 
et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Bruleur autonettoyant
• Inspection face avant totale
• WIFI de série

• Front panel in white stone 
and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning burner
• Total front inspection
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• Frontseitige Gesamtinspektion
• WLAN serienmäßig
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cm 48x52x110 h • 145 kg

DAMA MULTI-AIR 
2,6-9,6 kW • 240 m3

PELLET • SOFT

9,6 kW

 A++

92,5 %

η

★★★★
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SAFETY.

Cream Stone Soap Stone

1 EXIT

• Frontale in pietra bianca e vetro
• Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Serbatoio ermetico
• Bruciatore autopulente
• Ispezione frontale totale
• WiFi di serie

• Face avant en pierre blanche 
et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Bruleur autonettoyant
• Inspection face avant totale
• WIFI de série

• Front panel in white stone 
and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning burner
• Total front inspection
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigender Brenner
• Frontseitige Gesamtinspektion
• WLAN serienmäßig
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cm 90x27x113 h • 135 kg

SOFT SLIM 
2,4-7,0 kW • 172 m3

• Pannellatura con sagomatura 
speciale

• Top con predisposizione 
scarico superiore

• Sensori di sicurezza su porta 
e serbatoio

• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Habillage avec revêtement 
spéciale

• Top avec possibilité de sortie 
de fumées supérieure

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir 

• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

PELLET • SOFT

7 kW

 A++

91 %

η

★★★★
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cm 90x27x113 h • 135 kg

QUEEN 
2,4-7,0 kW • 172 m3

• Pannellatura con sagomatura 
speciale

• Top con predisposizione 
scarico superiore

• Sensori di sicurezza su porta 
e serbatoio

• Bruciatore autopulente
• WiFi di serie

• Habillage avec revêtement 
spéciale

• Top avec possibilité de sortie 
de fumées supérieure

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir 

• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

PELLET • SOFT

7 kW

 A++

91 %

η

★★★★
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L’ampia e articolata gamma THERMO comprende tutte le categorie ed entrambi i combustibili utilizzati, pellet e legna. Dalle termostufe alle termocuci-
ne, fino ai termocamini e alle caldaie, i termoprodotti KLOVER sono caratterizzati da performance uniche nel loro genere accompagnate da plus tecnici 
come il Sicuro Top, la doppia ventilazione centrifuga che non sottrae calore all’impianto di riscaldamento, il doppio vetro ceramico che protegge i vostri 
bambini da eventuali ustioni ed una eccezionale robustezza meccanica che li contraddistingue nel mercato.

The wide, well-developed THERMO range includes all categories and both types of fuels: pellets and wood. The KLOVER heating system appliances - 
heating stoves, heating fireplaces and boilers - feature unparalleled performance levels for this kind of appliance accompanied by technical advantages 
such as Sicuro Top, the dual centrifugal fan system that does not remove heat from the heating system, the double ceramic glass that protects your 
children against possible burns and outstanding mechanical durability that sets them apart from marketplace competitors.

La gamme de produits bouilleurs THERMO a des déclinaisons sur toutes les catégories de produits à granulés de bois et à bois. Des poêles bouilleurs 
aux cuisinières bouilleurs, en passant par les inserts bouilleurs et les chaudières, les produits  KLOVER se caractérisent par des performances uniques 
accompagnées d’avantages techniques tels que le Sicuro Top, la double ventilation centrifuge qui ne soutire pas la chaleur au réseau de chauffage, la 
double vitre céramique qui protège vos enfants contre les brûlures possibles et une résistance mécanique exceptionnelle qui les distingue sur le marché.

Das breite und gegliederte THERMO-Sortiment umfasst alle Kategorien und die beiden verwendeten Brennstoffe Pellet und Holz. Angefangen von den 
Heizöfen bis hin zu den Heizungsherden, den Heizkaminen und den Heizkesseln, unterscheiden sich die Thermoprodukte von KLOVER durch einzig-
artige Leistungen, begleitet von technischen Vorteilen wie dem Sicuro Top, dem doppelten Radialgebläse, das keine Wärme vom Heizsystem abzieht, 
dem doppelten Keramikglas, das Ihre Kinder vor etwaigen Verbrennungen schützt, und einer außergewöhnlichen mechanischen Festigkeit, durch die 
sich die Produkte auf dem Markt auszeichnen.

SOFT

THERMO
PELLET
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TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

cm 48x52x101 h • 135 kg

THERMOAURA
4,2-15 kW • 345 m3

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio

• Face avant et top en fonte
• Trappe du réservoir avec 

ouverture hydraulique                  
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

PELLET • THERMO

11,7 kW

3,3 kW

η
95,9 %

 A++

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Matt BlackBronze Grey 183



TOP IN GHISA E RIVESTIMENTO IN MAIOLICA.
Top in cast iron and covering in majolica
Top en fonte e habillage en majolique
Topplatte aus Gusseisen und Verkleidung aus Kacheln

cm 50x54x108 h • 155 kg

THERMOCLASS
4,2-15 kW • 345 m3

BASAMENTO IN GHISA
Base in cast iron
Base en fonte
Untergestell aus Gusseisen

PELLET • THERMO

11,7 kW

3,3 kW

η
95,9 %

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln

 A++

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
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PELLET • THERMO

★★★★

ECODESIGN
2022

cm 50x54x110 h • 155 kg

CLASS HYDRA
4,2-15 kW • 345 m3

PELLET • THERMO

11,7 kW

3,3 kW

η
95,9 %

• Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

• Basamento in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln

 A++

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
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TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

cm 48x52x101 h • 135 kg

STYLE 120 PLUS
4,2-15 kW • 345 m3

• Frontale e top in ghisa
• Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in pregiata 

maiolica

• Face avant et top en fonte
• Trappe du réservoir avec 

ouverture hydraulique                  
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique 

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

PELLET • THERMO

11,7 kW

3,3 kW

η
95,9 %

 A++

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Avorio Bordeaux Matt Black Moka

DOUBLE
GLASS
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cm 47x57x111,5 h • 150 kg

STYLE 140
5,8-17 kW • 420 m3

PELLET • THERMO

12,8 kW

4,2 kW

η
95,8 %

 A+

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

 A++

Avorio Matt BlackBronze Grey Bordeaux 191



cm 57x64x115 h • 180 kg 

STYLE 180
7,2-22,3 kW • 550 m3t

PELLET • THERMO

17,1 kW

5,2 kW

η
95,5 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter

 A++

Avorio Matt BlackBronze Grey Bordeaux 193



cm 57x64x115 h • 180 kg

STYLE 220 
6,5-25,5 kW • 635 m3

PELLET • THERMO
 A+

20,8 kW

4,7 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter

Avorio Matt BlackBronze Grey Bordeaux 195



STYLE 140 DUO
5,8-17 kW • 420 m3

cm 47x57x111,5 h • 160 kg PELLET • THERMO
 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

12,8 kW

4,2 kW

η
95,8 %

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
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cm 57x64x115 h • 190 kg PELLET • THERMO
 A+

STYLE 180 DUO
7,2-22,3 kW • 550 m3

17,1 kW

5,2 kW

η
95,5 %

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
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cm 57x64x115 h • 190 kg PELLET • THERMO
 A+

STYLE 220 DUO 
6,5-25,5 kW • 635 m3

20,8 kW

4,7 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter

Avorio Bordeaux Matt Black Moka
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PELLET • THERMO
 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

cm 57x64x115 h • 225 kg

STYLE 180 PLUS
7,2-22,3 kW • 550 m3

17,1 kW

5,2 kW

η
95,5 %

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

Avorio Bordeaux Matt Black Moka

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter

203



PELLET • THERMO
 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

cm 57x64x115 h • 225 kg 

STYLE 220 PLUS 
6,5-25,5 kW • 635 m3

20,8 kW

4,7 kW

η
91 %

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

Avorio Bordeaux Matt Black Moka

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
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cm 57x64x115 h • 180 kg 

STYLE 180 GLASS
7,2-23 kW • 550 m3t

PELLET • THERMO

17,1 kW

5,2 kW

η
95,5 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

Glass

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in vetro temperato

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en vitre trempé

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in tempered glass

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus Sicherheitsglas
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cm 57x64x115 h • 180 kg

STYLE 220 GLASS 
6,5-25,5 kW • 635 m3

PELLET • THERMO
 A+

20,8 kW

4,7 kW

η
91 %

★★★★

ECODESIGN
2022

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

DOUBLE
GLASS

Glass

• Porta curva con doppio vetro 
• Frontale e top in ghisa
• Bruciatore autopulente
• Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
• Rivestimento in vetro temperato

• Porte incurvée avec double vitre 
• Face avant et top en fonte                 
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en vitre trempé

• Curved door with double-glazing 
• Front panel and top in cast iron
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in tempered glass

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe 

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus Sicherheitsglas
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cm 90x34x113 h • 220 kg

DIVA SLIM
4,3-18,4 kW • 450 m3

• Frontale in pietra bianca e vetro
• Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Serbatoio ermetico
• Condotti fumo autopulenti
• Ispezione frontale totale

• Face avant en pierre blanche 
et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Passage de fumées 

autonettoyant
• Inspection face avant totale

• Front panel in white stone 
and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning flues
• Total front inspection

• Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigende 

Rauchführungen
• Frontseitige Gesamtinspektion

CREAM STONE MATT SERPENTINO

DOUBLE
GLASS

TOP
EXIT

PELLET • THERMO

13,8 kW

4,6 kW

η
93,1 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Cream Stone Soap Stone
211



WENGÈ

DOUBLE
GLASS

TOP
EXIT

cm 90x34x113 h • 195 kg

DIVA SLIM WOOD
4,3-18,4 kW • 450 m3

• Frontale in legno 
massello e vetro

• Predisposizione per scarico 
superiore e laterale

• Sensori di sicurezza 
su porta e serbatoio

• Serbatoio ermetico
• Condotti fumo autopulenti
• Ispezione frontale totale

• Face avant en bois 
massif et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Passage de fumées 

autonettoyant
• Inspection en face avant totale

• Front panel in solid 
wood and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door 
and tank

• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning flues
• Total front inspection

• Frontseite aus Massivholz 
und Glas

• Vorrüstung für oberen 
und seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigende 

Rauchführungen
• Frontseitige Gesamtinspektion

PELLET • THERMO

13,8 kW

4,6 kW

η
93,1 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Wengé Rovere Blanc
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PELLET • THERMOcm 90x34x113 h • 195 kg

DIVA GLOSS
4,3-18,4 kW • 450 m3

• Frontale in legno laccato
• Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Serbatoio ermetico
• Condotti fumo autopulenti
• Ispezione frontale totale

• Face avant en bois laqué 
Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Passage de fumées 

autonettoyant
• Inspection face avant totale

• Front panel in lacquered wood 
Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning flues
• Total front inspection

• Frontseite aus lackiertes Holz
• Vorrüstung für oberen und 

seitlichen Rauchabzug
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigende 

Rauchführungen
• Frontseitige Gesamtinspektion

DOUBLE
GLASS

TOP
EXIT

13,8 kW

4,6 kW

η
93,1 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Gloss
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cm 78x57x133 h • 345 kg

DIVA 3000
9,5-31,8v kW • 780 m3

• Frontale in pietra bianca e vetro
• Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
• Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
• Serbatoio ermetico
• Condotti fumo autopulenti
• Ispezione frontale totale

• Face avant en pierre blanche 
et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Passage de fumées 

autonettoyant
• Inspection face avant totale

• Front panel in white stone 
and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door and tank
• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning flues
• Total front inspection

• Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

• Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigende 

Rauchführungen
• Frontseitige Gesamtinspektion

DOUBLE
GLASS

TOP
EXIT

PELLET • THERMO

26,5 kW

5,3 kW

η
92 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Cream Stone Soap Stone
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DOUBLE
GLASS

TOP
EXIT

cm 78x57x133 h • 330 kg

DIVA 3000 WOOD
9,5-31,8 kW • 780 m3

• Frontale in legno 
massello e vetro

• Predisposizione per scarico 
superiore e laterale

• Sensori di sicurezza 
su porta e serbatoio

• Serbatoio ermetico
• Condotti fumo autopulenti
• Ispezione frontale totale

• Face avant en bois 
massif et vitre

• Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

• Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

• Réservoir étanche
• Passage de fumées 

autonettoyant
• Inspection en face avant totale

• Front panel in solid 
wood and glass

• Connection for top 
and side outlet

• Safety sensors on door 
and tank

• Air-tight pellet tank
• Self-cleaning flues
• Total front inspection

• Frontseite aus Massivholz 
und Glas

• Vorrüstung für oberen 
und seitlichen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Hermetischer Behälter
• Selbstreinigende 

Rauchführungen
• Frontseitige Gesamtinspektion

PELLET • THERMO

26,5 kW

5,3 kW

η
92 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Wengé Rovere Blanc
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PELLET • THERMO

BELVEDERE
THERMO

STAINLESS STEEL

ROBUST
DESIGN



cm 56x57x105 h • 175 kg

BELVEDERE 18
4,9-18,4 kW • 455 m3

• Porta fuoco con doppio 
vetro ceramico

• Componenti idraulici tutti di serie
• Raschiatori laterali per la pulizia
• Rivestimento in acciaio verniciato 

e maiolica superiore
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox 
• Maniglia di apertura porta 

“fredda”

• Porte avec double vitrage 
en céramique

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Racloir latéral pour le nettoyage
• Habillage en acier peint 

et majolique supérieure
• Joint de sécurité en inox
• Porte avec poignée “froide”

• Fire door with double 
ceramic glazing

• All plumbing components 
as standard supply

• Side cleaning scrapers
• Covering in painted steel 

and majolica at the top
• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle

• Feuerraumtür mit doppelter 
Keramikglasscheibe

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Seitliche Reinigungsschaber
• Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
• Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung

BRACIERE IN GHISA
Cast iron brazier 
Brasier en fonte
Brennschale aus Gusseisen

SISTEMA DI RISCALDAMENTO ARIA FORZATA 
Air-forced heating system 
Système de chauffage air forcé 
Warmluftgebläseheizung

DOUBLE
GLASS

PELLET • THERMO

13,9 kW

4,5 kW

η
88,2 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

Avorio Terra di SienaSabbia Bordeaux Silver Matt Black
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PORTA FUOCO CON DOPPIO VETRO CERAMICO
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

cm 60x62x118 h • 220 kg

BELVEDERE 22
6,9-20 kW • 495 m3

• Componenti idraulici tutti di serie
• Raschiatori laterali per la pulizia
• Rivestimento in acciaio verniciato 

e maiolica superiore
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox.
• Maniglia di apertura 

porta “fredda”
• Braciere in ghisa

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Racloir latéral pour le nettoyage
• Habillage en acier peint et 

majolique supérieure
• Joint de sécurité inox
• Porte avec poignée “froide”
• Brasier en fonte

• All plumbing components 
as standard supply

• Side cleaning scrapers
• Covering in painted steel 

and majolica at the top
• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle
• Cast iron brazier

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Seitliche Reinigungsschaber
• Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
• Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung
• Brennschale aus Gusseisen

DOUBLE
GLASS

PELLET • THERMO

17,1 kW

2,9 kW

η
89,4 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

Avorio Terra di SienaSabbia Bordeaux Silver Matt Black
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PORTA FUOCO CON DOPPIO VETRO CERAMICO
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

SISTEMA DI SICUREZZA SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

cm 60x62x118 h • 230 kg

BELVEDERE 22 TOP 
6,9-20 kW • 495 m3

• Componenti idraulici tutti di serie
• Raschiatori laterali per la pulizia
• Rivestimento in acciaio verniciato 

e maiolica superiore
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox.
• Maniglia di apertura 

porta “fredda”
• Braciere in ghisa

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Racloir latéral pour le nettoyage
• Habillage en acier peint et 

majolique supérieure
• Joint de sécurité inox
• Porte avec poignée “froide”
• Brasier en fonte

• All plumbing components 
as standard supply

• Side cleaning scrapers
• Covering in painted steel 

and majolica at the top
• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle
• Cast iron brazier

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Seitliche Reinigungsschaber
• Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
• Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung
• Brennschale aus Gusseisen

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

DOUBLE
GLASS

PELLET • THERMO

17,1 kW

2,9 kW

η
89,4 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

Avorio Terra di SienaSabbia Bordeaux Silver Matt Black
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cm 66x65x131 h • 280 kg

BELVEDERE 28
6,9-23,7 kW • 600 m3

• Porta fuoco con doppio 
vetro ceramico

• Raschiatori laterali per la pulizia
• Rivestimento in acciaio verniciato 

e maiolica superiore
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
• Maniglia di apertura 

porta “fredda”
• Braciere in ghisa

• Porte avec double vitrage 
en céramique

• Racloir latéral pour le nettoyage
• Habillage en acier peint 

et majolique supérieure
• Joint de sécurité en inox
• Porte avec poignée “froide”
• Brasier en fonte

• Fire door with double 
ceramic glazing

• Side cleaning scrapers
• Covering in painted steel 

and majolica at the top
• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle
• Cast iron brazier

• Feuerraumtür mit doppelter 
Keramikglasscheibe

• Seitliche Reinigungsschaber
• Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung
• Brennschale aus Gusseisen

COMPONENTI IDRAULICI TUTTI DI SERIE
Supplied with hydraulic components already assembled
Composants hydrauliques intégrés de série
Serienmäßig eingebaute Hydraulikteile

CENTRALINA ELETTRONICA 
Electronic control unit
Centrale électronique de contrôle
Elektronische Steuerung

DOUBLE
GLASS

PELLET • THERMO

20,3 kW

3,4 kW

η
94,8 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Avorio Terra di SienaSabbia Bordeaux Silver Matt Black
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PFP 160 GLASS
4,4-15,8 kW • 390 m3

• Carico del pellet agevole 
con pratico cassetto superiore

• Macchina estraibile 
per pulizia e manutenzione

• Braciere in ghisa
• Componenti idraulici tutti di serie
• Giro fumi semplice da pulire

• Chargement facile des pellets 
avec tiroir supérieur

• Appareil amovible pour le 
nettoyage et l’entretien

• Brasier en fonte
• Tous les composants 

hydrauliques de série
• Passage de fumées simple 

à nettoyer

• Easy pellet loading with 
handy top drawer

• Removable machine 
for cleaning and maintenance

• Cast iron brazier
• All plumbing components 

as standard supply
• Easy-to-clean flue gas pass

• Bequemes Pellet-Einfüllen mit 
praktischer oberer Schublade

• Für Reinigung und Wartung 
ausziehbare Maschine

• Brennschale aus Gusseisen
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
• Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge

cm 76,5x68x69,5 h • 180 kgv PELLET • THERMO

12,3 kW

3,5 kW

η
93,6 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Avorio Matt BlackBronze

DOUBLE
GLASS
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PFP 240 GLASS
6,7-24 kW • 590 m3

• Carico del pellet agevole 
con pratico cassetto superiore

• Macchina estraibile 
per pulizia e manutenzione

• Braciere in ghisa
• Componenti idraulici tutti di serie
• Giro fumi semplice da pulire

• Chargement facile des pellets 
avec tiroir supérieur

• Appareil amovible pour le 
nettoyage et l’entretien

• Brasier en fonte
• Tous les composants 

hydrauliques de série
• Passage de fumées simple 

à nettoyer

• Easy pellet loading with 
handy top drawer

• Removable machine 
for cleaning and maintenance

• Cast iron brazier
• All plumbing components 

as standard supply
• Easy-to-clean flue gas pass

• Bequemes Pellet-Einfüllen mit 
praktischer oberer Schublade

• Für Reinigung und Wartung 
ausziehbare Maschine

• Brennschale aus Gusseisen
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
• Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge

cm 86,5x77x87 h • 250 kg PELLET • THERMO

18,6 kW

5,4 kW

η
94,4 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A++

Avorio Matt BlackBronze

DOUBLE
GLASS
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BRACIERE IN GHISA
Cast iron brazier 
Brasier en fonte
Brennschale aus Gusseisen

CARICO DEL PELLET AGEVOLE
Easy pellet loading 
Chargement pellets facilité
Leichte Pelletsbefüllung

PFP 240 GLASS PFP 240 GLASSPFP 160 GLASS PFP 160 GLASS

PELLET •THERMO
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SMART 80 BT SMART 120 BT

PELLET • THERMO
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A winning style
Un style gagnant
Ein überzeugender stil

UNO STILE
VINCENTE

La termocucina a pellet SMART 120 BT di KLOVER è un esempio di stile vincente sotto ogni profilo: qualità del design, idea-
zione del prodotto, grado di innovazione, scelta dei materiali, aspetti tecnici ed ecologici. In virtù di tali plus distintivi, questo 
particolare modello di termocucina ha ricevuto il prestigioso premio “Design Plus” da parte di ISH, la Fiera di Francoforte 
leader mondiale per il comparto del Bagno, Tecnica degli Edifici, Energie Rinnovabili, Energia e Climatizzazione. Un impor-
tante tributo alla bellezza e all’innovazione attribuito da una giuria internazionale in una competizione che ha visto KLOVER 
gareggiare con 106 aziende e 154 prodotti provenienti da tutto il mondo.  

The KLOVER SMART 120 BT pellet heating cooker is an example of what is a winning style in all respects: design qual-
ity, product planning, innovation, choice of materials and technical and environmental features. On account of these 
distinctive advantages, this particular heating cooker model received the prestigious “Design Plus” Award from ISH, the 
world’s leading trade fair in Frankfurt for the Bathroom, Building, Energy, Air-conditioning Technology and Renewable 
Energies sector. An important tribute to its beauty and innovation awarded by an international jury in a competition that 
saw KLOVER compete with 106 companies and 154 products from all over the world. 

La cuisinière bouilleur SMART 120 BT de KLOVER est un exemple de style gagnant à tous points de vue: qualité du design, 
processus de création du produit, degré d’innovation, choix des matériaux, aspects techniques et écologiques. Grâce à ces 
avantages distinctifs, ce modèle particulier de cuisinière bouilleur a reçu le prestigieux prix «Design Plus» d’ISH, le salon 
professionnel de Francfort, leader mondial dans le secteur de la salle de bain, la construction, les énergies renouvelables, 
l’énergie et la climatisation. Le prix « Design plus » est un hommage important à la beauté et à l’innovation décerné par un 
jury international lors d’un concours qui a vu KLOVER rivaliser avec 106 entreprises et 154 produits du monde entier.

Der Pellet-Heizungsherd SMART 120 BT von KLOVER ist in jeder Hinsicht ein Musterbeispiel für einen überzeugenden Stil: 
Designqualität, Produktkonzeption, Innovationsgrad, Materialwahl, technische und ökologische Aspekte. Dank dieser beson-
deren Vorteile wurde dieses Modell des Pellet-Heizungsherdes von der ISH, der Frankfurter Messe, dem Weltmarktführer 
in den Bereichen Bad, Gebäudetechnik, erneuerbare Energien, Energie und Klimatechnik, mit dem renommierten „Design 
Plus“-Award ausgezeichnet. Eine wichtige Anerkennung seiner Schönheit und Innovation, die von einer internationalen 
Jury in einem Wettbewerb vergeben wurde, bei dem KLOVER mit 106 Unternehmen und 154 Produkten aus der ganzen 
Welt konkurrierte.       

2017
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cm 79x60x87,5 h • 235 kg

SMART 80 BT
6,8-22,6 kW • 555 m3

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte 
Kochplatte vollständig aus gusseisen

• Componenti idraulici tutti di serie
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
• Uscita fumi superiore 

o posteriore a scelta
• Giro fumi semplice da pulire
• Sensore di livello pellet 

sul serbatoio

• All plumbing components 
as standard supply

• Safety seal in stainless steel
• Top or rear flue gas outlet 

according to choice
• Easy-to-clean flue gas pass
• Pellet level sensor on the tank

• Tous les composants hydrauliques 
de série

• Joint de sécurité en inox
• Sortie de fumées supérieure 

ou arrière au choix
• Passage de fumées 

simple à nettoyer
• Capteur de niveau de pellet 

sur le réservoir

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Oberer oder hinterer Rauchabzug 

nach Wahl
• Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
• Pellet-Füllstandsmesser 

am Behälter

COPERCHIO ATERMICO OPTIONAL
Optional hob cover
Couvercle athermiques en option
Optionale thermische abdeckung

PELLET • THERMO

19,1 kW

3,5 kW

η
88,1 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

Crema Rosso Matt Black
241



cm 120x60x87,5 h • 290 kg

SMART 120 BT
6,8-22,6 kW • 555 m3

COPERCHI ATERMICI OPTIONAL
Optional hob covers
Couvercles athermiques en option
Optionale thermische abdeckungen

• Componenti idraulici tutti di serie
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
• Uscita fumi superiore 

o posteriore a scelta
• Giro fumi semplice da pulire
• Sensore di livello pellet 

sul serbatoio
• Forno di cottura LxHxP: 

280x370x390 mm

• All plumbing components 
as standard supply

• Safety seal in stainless steel
• Top or rear flue gas outlet 

according to choice
• Easy-to-clean flue gas pass
• Pellet level sensor on the tank
• Cooking oven LxHxD: 

280x370x390 mm

• Tous les composants hydrauliques 
de série

• Joint de sécurité en inox
• Sortie de fumées supérieure 

ou arrière au choix
• Passage de fumées simple 

à nettoyer
• Capteur de niveau de pellet 

sur le réservoir
• Four de cuisson LxHxP: 

280x370x390 mm

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Oberer oder hinterer Rauchabzug 

nach Wahl
• Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
• Pellet-Füllstandsmesser 

am Behälter
• Backofen LxHxP: 

280x370x390 mm

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte 
Kochplatte vollständig aus gusseisen

PELLET • THERMO

19,1 kW

3,5 kW

η
88,1 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

Crema Rosso Matt Black
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cm 79x60x87,5 h • 235 kg

SMART 80 INOX
6,8-22,6 kW • 555 m3

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte
Kochplatte vollständig aus gusseisen

• Componenti idraulici tutti di serie
• Uscita fumi superiore 

o posteriore a scelta
• Coperchio atermico optional

• All plumbing component 
as standard supply

• Top or rear flue gas outlet 
according to choice

• Optional heatless cover

• Tous les composants hydrauliques 
de série

• Sortie de fumées supérieure 
ou arrière au choix

• Couvercle de maintien 
de chaleur en option

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Oberer oder hinterer 
Rauchabzug nach Wahl

• Wärmeschutzdeckel optional

PELLET • THERMO

19,1 kW

3,5 kW

η
88,1 %

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+
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cm 120x60x87,5 h • 290 kg

SMART 120 INOX
6,8-22,6 kW • 555 m3

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte
Kochplatte vollständig aus gusseisen

• Componenti idraulici tutti di serie
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
• Uscita fumi superiore 

o posteriore a scelta
• Giro fumi semplice da pulire
• Sensore di livello pellet 

sul serbatoio
• Forno di cottura LxHxP: 

280x370x390 mm

• All plumbing components 
as standard supply

• Safety seal in stainless steel
• Top or rear flue gas outlet 

according to choice
• Easy-to-clean flue gas pass
• Pellet level sensor on the tank
• Cooking oven LxHxD: 

280x370x390 mm

• Tous les composants hydrauliques 
de série

• Joint de sécurité en inox
• Sortie de fumées supérieure 

ou arrière au choix
• Passage de fumées simple 

à nettoyer
• Capteur de niveau de pellet 

sur le réservoir
• Four de cuisson LxHxP: 

280x370x390 mm

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Oberer oder hinterer 

Rauchabzug nach Wahl
• Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
• Pellet-Füllstandsmesser 

am Behälter
• Backofen LxHxP: 

280x370x390 mm

FORNO DI COTTURA IN ACCIAIO INOX
Stainless steel sealed oven
Four de cuisson en acier inoxydable 
Backrohr in edelstahl gefertigt

PELLET • THERMO

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+

19,1 kW

3,5 kW

η
88,1 %
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SMART 80 MAIOLICA
6,8-22,6 kW • 555 m3

cm 79x60x87,5 h • 255 kg

PELLET • THERMO

19,1 kW

3,5 kW

88,1 %

η

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022
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SMART 120 MAIOLICA
6,8-22,6 kW • 555 m3

cm 120x60x87,5 h • 330 kg

Canapa

PELLET • THERMO

19,1 kW

3,5 kW

88,1 %

η

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022
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Saxum

Maya Ocra

Grey Stone

Silver

Canapa

Gold
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Nero Lucido
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PELLET • THERMO

ECOMPACT

253252
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SOLIDA, SICURA, INTELLIGENTE E CERTIFICATA. Le caldaie a pellet serie ECOMPACT sono costruite con una solida 
struttura in acciaio, coibentazione in vermiculite e fibra di vetro. Le guarnizioni a tenuta ermetica e la sua particolare 
struttura garantiscono maggiore sicurezza ed efficienza di combustione anche in caso d’installazione dell’apparecchio in 
case di classe energetica superiore, così da ottimizzare i costi sul riscaldamento. La presenza del sistema d’accensione 
rapida al quarzo e della sonda di temperatura K, permettono accensioni fino a 6 volte più rapide rispetto a quelle tradi-
zionali, assicurando una maggiore durata all’usura e una riduzione dei consumi energetici. La scheda elettronica di ulti-
ma generazione offre un totale controllo, efficienza e sicurezza dell’apparecchio, mentre il programmatore settimanale 
è utilizzabile per impostare fino a 4 programmazioni giornaliere differenti. 

SOLID, SAFE, SMART AND CERTIFIED. The ECOMPACT series pellet boilers are made with a solid steel structure 
and vermiculite and fibreglass insulation. The hermetic seal gaskets and special structure ensure improved com-
bustion safety and efficiency even when the appliances are installed in houses with higher energy classes, thus 
optimising heating costs. The quartz rapid ignition system and the K temperature probe allow ignitions up to 6 
times faster than with conventional ones, ensuring longer life and reduced energy consumption. The printed cir-
cuit board of the latest generation offers full product control, efficiency and safety, while the weekly programmer 
can be used to set up to 4 different daily programs. 

ROBUSTE, SÛRE, INTELLIGENTE ET CERTIFIÉE. Les chaudières à granulés de la série ECOMPACT sont construites avec 
une structure en acier, de la vermiculite et une isolation en fibre de verre. Les joints et l’étanchéité  à l’air qui en découle ga-
rantissent une plus grande sécurité et efficacité de la combustion, même lorsque l’appareil est installé dans des maisons avec 
une classe énergétique élevée, ce qui permet d’optimiser les coûts de chauffage. La présence du système d’allumage rapide 
à quartz et de la sonde de température K permet des allumages jusqu’à 6 fois plus rapides que les chaudières traditionnelles, 
garantissant ainsi une durée de vie plus longue et une réduction de la consommation d’énergie. La carte électronique de 
dernière génération offre un contrôle total, efficace et sûr de l’appareil, tandis que le programmateur hebdomadaire peut 
être utilisé pour mettre en place jusqu’à 4 programmes quotidiens différents. 

SOLIDE, SICHER, INTELLIGENT UND ZERTIFIZIERT. Die Pelletkessel der Serie ECOMPACT sind mit einer soliden 
Stahlkonstruktion, Vermiculit- und Glasfaserisolierung ausgestattet. Die hermetischen Dichtungen und die besondere 
Konstruktion gewährleisten auch bei der Installation des Geräts in Gebäuden mit höchster Energieeffizienzklasse eine 
höhere Sicherheit und Verbrennungseffizienz, um die Heizkosten zu optimieren. Die Ausstattung mit dem schnellen 
Zündsystem mit Quarz-Zündkerze und der Temperatursonde K ermöglicht bis zu sechs Mal schnellere Zündungen im 
Vergleich zur traditionellen Ausführung, wodurch eine längere Beständigkeit gegen Verschleiß und weniger Energiever-
brauch gewährleistet werden. Die hochmoderne elektronische Steuerplatine bietet neben absoluter Kontrolle Effizienz 
und Sicherheit des Geräts, während über den Wochenprogrammierer bis zu 4 verschiedene Tagesprogramme einge-
stellt werden können. 
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Class 5 • EN 303-5

Safety and reliability above all else 
Sécurité et fiabilité avant tout
Sicherheit und Zuverlässigkeit immer an erster Stelle

SICUREZZA
E AFFIDABILITÀ,
PRIMA DI OGNI COSA

PELLET • THERMO

DISPERSIONE
TERMICA

THERMAL
DISPERSION

1,3°/ hTHERMAL
DISPERSION

1,3°/ h

THERMAL
DISPERSION

1,3°/ h

THERMAL
DISPERSION

1,3°/ h THERMAL
DISPERSION

1,3°/ h

THERMAL
DISPERSION

1,3°/ h

Integrazione con tutti i sistemi di riscaldamento, tradizionale esistente, a pavimento e solare termico.
Integration with all other existing conventional heating systems, including underfloor and solar heating systems.
Intégration avec tous les systèmes de chauffage, de l’existant traditionnel, au plancher chauffant et panneau solaire.
Integration mit allen Heizsystemen, d.h. herkömmliche bestehende Systeme, Fußbodenheizungen und Solar-Thermosysteme. 255254
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PELLET • THERMO

ECOMPACT
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ECOMPACT 190
4,2-18,2 kW • 450 m3

ECOMPACT 250
6,0-23,4 kW • 580 m3

ECOMPACT 290
6,0-27,4 kW • 670 m3

• Solido rivestimento in acciaio
• Coibentazione in vermiculite 

e fibra di vetro
• Combustione ermetica
• Scarico fumi superiore 

e posteriore
• Attacchi idraulici superiori
• Componentistica idraulica 

tutta di serie
• Sistema “Hermetic Brazier 

Cleaning” 
• Sistema “Frontal Clean”
• Sensori di sicurezza integrati
• Sistema di pulizia “Silent”
• Gestione con termostato 

ambiente esterno.

• Revêtement en acier
• Isolation en vermiculite et fibre 

de verre
• Combustion étanche
• Sortie de fumées supérieure 

et arrière
• Connexions hydrauliques 

supérieures
• Composants hydrauliques 

de série
• Système “Hermetic Brazier 

Cleaning”  
• Système “Frontal Clean”
• Capteurs de sécurité intégrés
• Système de nettoyage “Silent”
• Gestion avec thermostat 

d’ambiance déporté

• Robust steel covering
• Vermiculite and glass fibre 

insulation
• Sealed combustion
• Top and rear flue connections
• Plumbing connections at the top
• All plumbing equipment included 

as standard supply
• “Hermetic Brazier Cleaning” 

system
• “Frontal Clean” system
• Integrated safety sensors
• “Silent” cleaning system
• External room thermostat control

• Solide Stahlverkleidung
• Wärmedämmung aus Vermiculit 

und Glasfaser
• Hermetische Brennkammer
• Rauchabzug oben und hinten
• Hydraulische Anschlüsse an der 

Oberseite
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
• „Hermetic Brazier Cleaning“ 

System
• „Frontal Clean“ System
• Integrierte Sicherheitssensoren
• „Silent“ Reinigungssystem
• Regelung mit externem 

Raumthermostat

cm 112x50x115 h • 320 kg - ECOMPACT 190
cm 118x57x122 h • 380 kg - ECOMPACT 250 • ECOMPACT 290
cm 118x57x132 h • 390 kg - ECOMPACT 270 • ECOMPACT 320

PELLET • THERMO

ECOMPACT 250 ECOMPACT 290

23,4 kW 27,4 kW

η
92,9 %

η
92,6 %

ECOMPACT 270 ECOMPACT 320

25,4 kW 29,4 kW

η
92,7 %

η
92,5 %

ECOMPACT 190

18,2 kW

η
92,3 %

OPTIONAL
PELLET
VACUUM 
SYSTEM

ECOMPACT 270
6,0-25,4 kW • 620 m3

ECOMPACT 320
6,0-29,4 kW • 730 m3 ECOMPACT 250

ECOMPACT 290

ECOMPACT 190

ECOMPACT 270 ECOMPACT 320

 A++  A+

 A+

 A+  A+

★★★★

ECODESIGN
2022

CL A S SE

E N  3 0 3 - 5

5

42 lt 
H2O

7 mt 

ECOMPACT  190

7 mt 

ECOMPACT 250 - 290 - 270 - 320

55 lt 
H2O

259258
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PELLET • THERMO

ECOLIVING
261260
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UTILITY ROOM

PELLET • THERMO

cm 112x50x115 h • 320 kg -  1 90 
cm 118x57x132 h • 390 kg - ECOLIVING 270
cm 118x57x132 h • 390 kg - ECOLIVING 320

ECOLIVING 190
4,2-18,2 kW • 450 m3

ECOLIVING 270
6,0-25,4 kW • 620 m3

ECOLIVING 320
6,0-29,4 kW • 730 m3

• Solido rivestimento in rovere
• Coibentazione in vermiculite 

e fibra di vetro
• Combustione ermetica
• Scarico fumi superiore 

e posteriore
• Attacchi idraulici superiori
• Componentistica idraulica 

tutta di serie
• Sistema “Hermetic Brazier 

Cleaning” 
• Sistema “Frontal Clean”
• Sensori di sicurezza integrati
• Sistema di pulizia “Silent”
• Gestione con termostato 

ambiente esterno.

• Revêtement en rovere
• Isolation en vermiculite et fibre 

de verre
• Combustion étanche
• Sortie de fumées supérieure 

et arrière
• Connexions hydrauliques 

supérieures
• Composants hydrauliques 

de série
• Système “Hermetic Brazier 

Cleaning”  
• Système “Frontal Clean”
• Capteurs de sécurité intégrés
• Système de nettoyage “Silent”
• Gestion avec thermostat 

d’ambiance déporté

• Robust rovere covering
• Vermiculite and glass fibre 

insulation
• Sealed combustion
• Top and rear flue connections
• Plumbing connections at the top
• All plumbing equipment included 

as standard supply
• “Hermetic Brazier Cleaning” 

system
• “Frontal Clean” system
• Integrated safety sensors
• “Silent” cleaning system
• External room thermostat control

• Solide Rovereverkleidung
• Wärmedämmung aus Vermiculit 

und Glasfaser
• Hermetische Brennkammer
• Rauchabzug oben und hinten
• Hydraulische Anschlüsse an der 

Oberseite
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
• „Hermetic Brazier Cleaning“ 

System
• „Frontal Clean“ System
• Integrierte Sicherheitssensoren
• „Silent“ Reinigungssystem
• Regelung mit externem 

Raumthermostat

ECOLIVING 270

25,4
η

92,7 %

ECOLIVING 320

29,4 kW

η
92,5 %

ECOLIVING 190

18,2 kW

η
92,3 %

ECOLIVING 190 ECOLIVING 320ECOLIVING 270

 A++

 A+

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

CL A S SE

E N  3 0 3 - 5

5

42 lt 
H2O

7 mt 

7 mt 55 lt 
H2O

7 mt 55 lt 
H2O

263262
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cm 47x57x111,5 h • 180 kg

E-CONNECT 1700
4,5-15,1 kW • 370 m3

PELLET • THERMO

15,1 kW

η
92 %

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

• Solido rivestimento in acciaio
• Coibentazione in vermiculite 

e fibra di vetro
• Combustione ermetica
• Scarico fumi superiore 

e posteriore
• Attacchi idraulici superiori
• Componentistica idraulica 

tutta di serie
• Sistema “Frontal Clean”
• Sensori di sicurezza integrati
• Gestione con termostato 

ambiente esterno.

• Revêtement en acier
• Isolation en vermiculite et fibre 

de verre
• Combustion étanche
• Sortie de fumées supérieure 

et arrière
• Connexions hydrauliques 

supérieures
• Composants hydrauliques 

de série 
• Système “Frontal Clean”
• Capteurs de sécurité intégrés
• Gestion avec thermostat 

d’ambiance déporté

• Robust steel covering
• Vermiculite and glass fibre 

insulation
• Sealed combustion
• Top and rear flue connections
• Plumbing connections at the top
• All plumbing equipment included 

as standard supply
• “Frontal Clean” system
• Integrated safety sensors
• External room thermostat control

• Solide Stahlverkleidung
• Wärmedämmung aus Vermiculit 

und Glasfaser
• Hermetische Brennkammer
• Rauchabzug oben und hinten
• Hydraulische Anschlüsse an der 

Oberseite
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
• „Frontal Clean“ System
• Integrierte Sicherheitssensoren
• Regelung mit externem 

Raumthermostat

GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

CL A S SE

E N  3 0 3 - 5

5
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• Solido rivestimento in acciaio
• Coibentazione in vermiculite 

e fibra di vetro
• Combustione ermetica
• Scarico fumi superiore 

e posteriore
• Attacchi idraulici superiori
• Componentistica idraulica 

tutta di serie
• Sistema “Hermetic Brazier 

Cleaning” 
• Sistema “Frontal Clean”
• Sensori di sicurezza integrati
• Sistema di pulizia “Silent”
• Gestione con termostato 

ambiente esterno.

• Revêtement en acier
• Isolation en vermiculite et fibre 

de verre
• Combustion étanche
• Sortie de fumées supérieure 

et arrière
• Connexions hydrauliques 

supérieures
• Composants hydrauliques 

de série
• Système “Hermetic Brazier 

Cleaning”  
• Système “Frontal Clean”
• Capteurs de sécurité intégrés
• Système de nettoyage “Silent”
• Gestion avec thermostat 

d’ambiance déporté

• Robust steel covering
• Vermiculite and glass fibre 

insulation
• Sealed combustion
• Top and rear flue connections
• Plumbing connections at the top
• All plumbing equipment included 

as standard supply
• “Hermetic Brazier Cleaning” 

system
• “Frontal Clean” system
• Integrated safety sensors
• “Silent” cleaning system
• External room thermostat control

• Solide Stahlverkleidung
• Wärmedämmung aus Vermiculit 

und Glasfaser
• Hermetische Brennkammer
• Rauchabzug oben und hinten
• Hydraulische Anschlüsse an der 

Oberseite
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
• „Hermetic Brazier Cleaning“ 

System
• „Frontal Clean“ System
• Integrierte Sicherheitssensoren
• „Silent“ Reinigungssystem
• Regelung mit externem 

Raumthermostat

★★★★

ECODESIGN
2022

CL A S SE

E N  3 0 3 - 5

5

cm 78x68x133 h • 390 kg

ECOBOILER 3000
8,5-28,5 kW • 700 m3

PELLET • THERMO
 A+

28,5 kW

η
92 %
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IP 20

PELLET
VACUUM SYSTEM

Centrale aspirante con control panel e dosatore integrato 
Vacuum operated system with control panel 
and integrated pellet dispensing unit
Aspirateur à granulés avec panneau de commande 
et doseur incorporé
Zentralstaubsauger mit Panelsteuerung 
und integrierter Dosiereinheit

PELLET VACUUM SYSTEM, un prodotto dalla straordinaria versatilità e semplicità di installazione su tutte le cal-
daie nuove o esistenti. È una centrale aspirante, compatta, con dosatore integrato, capace di mantenere costante-
mente alimentato il serbatoio delle caldaie a biomassa. Ingombri  minimi, semplicità di collegamento tra dosatore 
e centrale aspirante. Qualità, potenza e affidabilità.

PELLET VACUUM SYSTEM stands out for its versatility and ease of installation on all new and existing boilers. It is a com-
pact vacuum operated unit with integrated pellet dispenser, designed to keep the pellet tank of biomass fired boilers 
full at all times. Minimum footprint, easy hookup between dispenser and vacuum system. Quality, power and reliability.

PELLET VACUUM SYSTEM, un produit extrêmement polyvalent et simple à installer sur toutes les chaudières, 
neuves ou existantes. Aspirateur à granulés, compact, à doseur incorporé, capable d'assurer une alimentation 
constante du réservoir des chaudières biomasse. Dimensions réduites, simplicité de raccordement entre doseur 
et aspirateur à granulés. Qualité, puissance et fiabilité.

PELLET VACUUM SYSTEM, ein Produkt mit außergewöhnlicher Vielseitigkeit und einfacher Installation auf al-
len neuen oder bestehenden Kesseln. Es handelt sich um einen kompakten Zentralstaubsauger mit integriert-
er Dosiereinheit, der in der Lage ist, den Biomassekessel ständig zu versorgen. Minimale Außenmaße, einfache 
Verbindung zwischen Dosiereinheit und Zentralstaubsauger. Qualität, Leistung und Zuverlässigkeit.

CLASS I

OPTIONAL PELLET STORAGE

IP 40

MAGAZZINO DI STOCCAGGIO
A TRAMOGGIA

HOPPER

SILO DE STOCKAGE À TRÉMIE

LAGER MIT TRICHTER

MODULO SERRANDA PER 
MAGAZZINI DI STOCCAGGIO

SLIDING HOPPER COVER

MODULE À VOLET POUR 
SILOS DE STOCKAGE

KLAPPENMODUL FÜR LAGER 
MIT TRICHTER

CASSETTA DI ASPIRAZIONE
CON BOCCHETTA 
MOTORIZZATA

VACUUM UNIT WITH 
MOTORISED PORT

BOÎTIER D'ASPIRATION 
AVEC BUSE MOTORISÉE

SAUGKASTEN MIT 
MOTORISCHER ENTLÜFTUN

OPTIONAL

max 2
pezzi  pieces

h 600 mm - kg 380 - lt 540 
MODULI DI ELEVAZIONE PER L’ AUMENTO 
DELLA CAPACITÀ DEL MAGAZZINO DI STOCCAGGIO
VERTICAL HOPPER EXTENSIONS 
TO INCREASE HOPPER CAPACITY
MODULES D'ÉLÉVATION POUR AUGMENTATION 
DE LA CAPACITÉ DU SILO DE STOCKAGE
HUBMODULE ZUR ERHÖHUNG DER KAPAZITÄT 
DER LAGERUNG ELEVATION

Ø 50 mm - L 20 m
TUBO FLESSIBILE TRASPARENTE ANTISTATICO
TRANSPARENT ANTI-STATIC HOSE
TUYAU FLEXIBLE TRANSPARENT ANTISTATIQUE
ANTISTATISCHER TRANSPARENTER FLEXISCHLAUCH

5 pz.
SACCHETTI RICAMBIO PER FILTRO TRAPDUST
SPARE BAGS FOR TRAPDUST FILTER
SACS DE RECHANGE POUR FILTRE TRAPDUST
ERSATZBEUTEL FÜR TRAPDUST FILTER

380 x 570 mm
SISTEMA DI FILTRAGGIO TRAPDUST
TRAPDUS FILTERING SYSTEM
SYSTÈME DE FILTRATION TRAPDUST
TRAPSTAUB-FILTERSYSTEM

269268
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Bollitori per produzione acqua calda sanitaria 
Tank for sanitary hot water production
Ballon chauffage pour production d'eau chaude sanitaire
Warmwasserspeicher

Bollitori e serbatoi per accumulo acqua calda sanitaria di Klover assicurano una ottimale efficienza del sistema 
e una maggior durata. Pensati e realizzati per garantire acqua calda istantanea al bisogno, ottimizzano le risorse 
impiegate per la produzione di calore. Sono realizzati in acciaio anticorrosione per la massima igiene.

Klover hot water cylinders and storage tanks ensure optimal system efficiency and a longer life. Designed and 
manufactured to guarantee instant hot water when needed, they optimize the resources used for heat produc-
tion. They are made of anti-corrosion steel for maximum hygiene. 

Les chauffe-eau et ballons tampons d’eau chaude sanitaire Klover garantissent une efficacité optimale du 
système et une durée de vie prolongée. Conçus et fabriqués pour garantir de l’eau chaude instantanée en cas de 
besoin, ils optimisent les ressources utilisées pour la production de chaleur. Ils sont fabriqués en acier anti-cor-
rosion pour une hygiène maximale.

Boiler und Brauchwasserspeicher von Klover steigern deutlich die Effizienz des Systems und verlängern 
seine Lebensdauer. Sie sind konzipiert, um nur bei Bedarf warmes Wasser zu erzeugen, wodurch die zur 
Wärmeerzeugung genutzten Ressourcen optimiert werden. Da sie aus rostfreiem Stahl hergestellt sind, 
erfüllen sie höchste Hygieneanforderungen.

THERMOBOOST

BOOST 160 ACS BOOST 300 ACS BOOST 600 TOTAL BOOST 600 TOTAL SOLARE

271270
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UTILITY ROOM

PELLET • THERMO

CHOT 
SANITARY

WATER

TRADITIONAL
GENERATORS

EXCHANGER
AGAINST

LEGIONELLA

BOOST 160 ACS
BOLLITORE PER PRODUZIONE ACQUA CALDA SANITARIA
TANK FOR SANITARY HOT WATER PRODUCTION
BALLON CHAUFFAGE POUR PRODUCTION D'EAU CHAUDE SANITAIRE
WARMWASSERSPEICHER

• Anti-legionella
• Alta efficienza per bassi 

costi di esercizio
•  Assoluta igiene
•  Lunga durata senza 

corrosione
•  Semplicità di installazione
•  Staffe per installazione a 

muro
•  Termometro
•  Anodo tester

• Anti-legionella
• High efficiency for low 

exercice costs
• Absolute hygiene
• Long  durability without 

corrosion
•  Simplicty of installation
• Wall-mounting brackets
•  Thermometer
•  Anode tester

• Anti-légionelle
• Haute performance pour de 

faibles coûts d'exploitation
•  Hygiène absolue
•  Longue durée sans 

corrosion
•  Simplicité de l'installation
•  Fixations pour installation 

murale
•  Thermomètre
•  Testeranode

• Anti-Legionellen
• Höhe leistung bei geringen 

betriebskosten
• Hygienisch
•  Dauereinsatz ohne 

korrosion
•  Einfache  installation
•  Klammern für die 

wandmontage
•  Thermometer
•  Anode testeur

cm 56 Ø - 105 h - 64 kg

• Anti-legionella
• Alta efficienza per bassi 

costi di esercizio
•  Assoluta igiene
•  Lunga durata senza 

corrosione
•  Semplicità di installazione

HOT 
SANITARY

WATER

TRADITIONAL
GENERATORS

ENERGY
SOLAR

SYSTEM

EXCHANGER
AGAINST

LEGIONELLA

BOOST 300 ACS
BOLLITORE PER PRODUZIONE ACQUA CALDA SANITARIA
CON POSSIBILITÀ DI INTEGRAZIONE SOLARE

TANK FOR SANITARY HOT WATER PRODUCTION 
WITH POSSIBILITY OF SOLAR INTEGRATION

BALLON CHAUFFAGE POUR PRODUCTION D'EAU CHAUDE SANITAIRE 
AVEC POSSIBILITE D'INTEGRATION SOLAIRE

WARMWASSERSPEICHER MIT MÖGLICHKEIT DER SOLAR-INTEGRATION

• Anti-legionella
• High efficiency for low 

exercice costs
• Absolute hygiene
• Long  durability without 

corrosion
•  Simplicty of installation

• Anti-légionelle
• Haute performance pour de 

faibles coûts d'exploitation
•  Hygiène absolue
•  Longue durée sans 

corrosion
•  Simplicité de l'installation

• Anti-Legionellen
• Höhe leistung bei geringen 

betriebskosten
• Hygienisch
•  Dauereinsatz ohne 

korrosion
•  Einfache  installation

cm 60 Ø - 161 h - 93 kg

KIT SERPENTINO ESTRAIBILE, COMPLETO DI FLANGIA FORATA, SERPENTINO IN RAME 
ALETTATO STAGNATO (BOILER PER SANITARIO, COPRI FLANGIA E BULLONERIA)

EXTRACTABLE HEAT-EXCHANGER KIT, COMPLETE WITH BORED FLANGE, 
SPIRAL FINNED COPPER COIL-TINNED (TANK FOR SANITARY WATER), 
UPPER CAP FOR FLANGE AND NUTS AND BOLTS

KIT SERPENTIN EXTRACTIBLE, AVEC BRIDE PERCÉE, SERPENTIN EN CUIVRE ÉTAMÉ 
À AILETTES (BALLON POUR SANITAIRE), COUVRE-BRIDE ET BOULONNERIE 

HAUSZIEHBARER WÄRMETAUSCHER, KOMPLETT MIT GELOCHTEM FLANSCH, 
CU-RIPPENRÖHR W.T. VERZINNT SR. (SPEICHER FÜR SANITAR), 
DECKEL FÜR FLANSCH UND SCHRAUBEN

OPTIONAL

Cod. A B C mm L mm kg

SOLAR.BST300 DN 100 3/4" 60 400 5,0

C

BOOST 600 TOTAL
VOLANO TERMICO PER PRODUZIONE ACQUA CALDA SANITARIA,
CON SERPENTINO ACCIAIO INOX

STORAGE TANK FOR SANITARY WATER PRODUCTION, 
STAINLESS STEEL WATER EXCHANGER

BALLON TAMPON POUR PRODUCTION D'EAU CHAUDE SANITAIRE, 
SERPENTIN ACIER INOX

NEUE GENERATION VON WARMWASSERSPEICHERN ZUR OPTIMIERUNG 
DES WIRKUNGSGRADES SÄMTLICHER ALTERNATIVER ENERGIEN. 
ZUR OPTIMALEN SPEICHERUNG UND ABGABE VON HEIZUNGS- UND BRAUCHWASSER

• Alta efficienza per bassi 
costi di esercizio

•  Assoluta igiene
•  Lunga durata senza 

corrosione
•  Semplicità di installazione

• High efficiency for low 
exercice costs

• Absolute hygiene
• Long  durability without 

corrosion
•  Simplicty of installation

• Haute performance pour de 
faibles coûts d'exploitation

•  Hygiène absolue
•  Longue durée sans 

corrosion
•  Simplicité de l'installation

• Höhe leistung bei geringen 
betriebskosten

• Hygienisch
•  Dauereinsatz ohne 

korrosion
•  Einfache  installation

HOT 
SANITARY

WATER

TRADITIONAL
GENERATORS

HEATING
HOT WATER cm 85 Ø - 194 h - 170 kg

BOOST 600 TOTAL SOLARE
VOLANO TERMICO PER PRODUZIONE ACQUA CALDA SANITARIA,
CON SERPENTINO ACCIAIO INOX E INTEGRAZIONE SOLARE

STORAGE TANK FOR SANITARY WATER PRODUCTION, 
STAINLESS STEEL WATER EXCHANGER AND SOLAR INTEGRATION

BALLON TAMPON POUR PRODUCTION D'EAU CHAUDE SANITAIRE, 
SERPENTIN ACIER INOX ET INTEGRATION SOLAIRE

NEUE GENERATION VON WARMWASSERSPEICHERN ZUR OPTIMIERUNG DES WIRKUNGSGRADES 
SÄMTLICHER ALTERNATIVER ENERGIEN. ZUR OPTIMALEN SPEICHERUNG UND ABGABE
 VON HEIZUNGS- UND BRAUCHWASSER UND SOLAR-INTEGRATION

• Alta efficienza per bassi 
costi di esercizio

•  Assoluta igiene
•  Lunga durata senza 

corrosione
•  Semplicità di installazione

• High efficiency for low 
exercice costs

• Absolute hygiene
• Long  durability without 

corrosion
•  Simplicty of installation

• Haute performance pour de 
faibles coûts d'exploitation

•  Hygiène absolue
•  Longue durée sans 

corrosion
•  Simplicité de l'installation

• Höhe leistung bei geringen 
betriebskosten

• Hygienisch
•  Dauereinsatz ohne 

korrosion
•  Einfache  installation

HOT 
SANITARY

WATER

TRADITIONAL
GENERATORS

ENERGY
SOLAR

SYSTEM

HEATING
HOT WATER cm 85 Ø - 194 h - 195 kg

C

C
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WOOD INDEX

BELVEDERE 20 278
BELVEDERE 30 280
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ALTEA GLASS 288
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VESTA INOX 298
TKR 24 300
TKR 35 302
FRONTAL 24-29 306
FRONTAL 2000 20-25-29 308
EXAGONE 24-29 310
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L’ampia e articolata gamma THERMO comprende tutte le categorie ed entrambi i combustibili utilizzati, pellet e legna. Dalle termostufe alle termocuci-
ne, fino ai termocamini e alle caldaie, i termoprodotti KLOVER sono caratterizzati da performance uniche nel loro genere accompagnate da plus tecnici 
come il Sicuro Top, la doppia ventilazione centrifuga che non sottrae calore all’impianto di riscaldamento, il doppio vetro ceramico che protegge i vostri 
bambini da eventuali ustioni ed una eccezionale robustezza meccanica che li contraddistingue nel mercato.

The wide, well-developed THERMO range includes all categories and both types of fuels: pellets and wood. The KLOVER heating system appliances - 
heating stoves, heating fireplaces and boilers - feature unparalleled performance levels for this kind of appliance accompanied by technical advantages 
such as Sicuro Top, the dual centrifugal fan system that does not remove heat from the heating system, the double ceramic glass that protects your 
children against possible burns and outstanding mechanical durability that sets them apart from marketplace competitors.

La gamme de produits bouilleurs THERMO a des déclinaisons sur toutes les catégories de produits à granulés de bois et à bois. Des poêles bouilleurs 
aux cuisinières bouilleurs, en passant par les inserts bouilleurs et les chaudières, les produits  KLOVER se caractérisent par des performances uniques 
accompagnées d’avantages techniques tels que le Sicuro Top, la double ventilation centrifuge qui ne soutire pas la chaleur au réseau de chauffage, la 
double vitre céramique qui protège vos enfants contre les brûlures possibles et une résistance mécanique exceptionnelle qui les distingue sur le marché.

Das breite und gegliederte THERMO-Sortiment umfasst alle Kategorien und die beiden verwendeten Brennstoffe Pellet und Holz. Angefangen von den 
Heizöfen bis hin zu den Heizungsherden, den Heizkaminen und den Heizkesseln, unterscheiden sich die Thermoprodukte von KLOVER durch einzig-
artige Leistungen, begleitet von technischen Vorteilen wie dem Sicuro Top, dem doppelten Radialgebläse, das keine Wärme vom Heizsystem abzieht, 
dem doppelten Keramikglas, das Ihre Kinder vor etwaigen Verbrennungen schützt, und einer außergewöhnlichen mechanischen Festigkeit, durch die 
sich die Produkte auf dem Markt auszeichnen.

THERMO
WOOD
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cm 60x56x118 h • 260 kg

BELVEDERE 20
20,3 kW • 500 m3

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

DOUBLE
GLASS

PIANO FUOCO E PARETI LATERALI IN GHISA 
Cast-iron fire plan and side walls
Plan du foyer et parois latérales en fonte
Feuerebene und Seitenwände aus Gußeisen

COMPONENTISTICA IDRAULICA 
FACILMENTE ACCESSIBILE 
Easy-access to the hydraulic components  
Composants hydrauliques facilement accessibles
Leicht zugängliche Hydraulikelemente

WOOD • THERMO

17,3 kW

5,5 kW

η
85,2 %

 A

• Sistema di sicurezza SICURO TOP
• Porta fuoco con doppio vetro 

ceramico
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
• Maniglia di apertura 

porta “fredda”
• Regolazione aria comburente 

con valvola termostatica

• SICURO TOP safety system
• Fire door with double 

ceramic glazing
• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle
• Combustion air regulation 

with thermostatic valve

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte avec double vitrage 

en céramique
• Joint de sécurité en inox
• Porte avec poignée “froide”
• Réglage de l’air comburant 

avec vanne thermostatique

• Sicherheitssystem SICURO TOP 
• Feuerraumtür mit doppelter 

Keramikglasscheibe
• Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung
• Verbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil

Avorio Terra di SienaSabbia Bordeaux Silver Matt Black

★★★

ECODESIGN
2022

 A+
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cm 69x57x131 h • 345 kg

BELVEDERE 30
25,7 kW • 640 m3

• Componentistica idraulica 
facilmente accessibile

• Rivestimento in acciaio 
verniciato e maiolica

• Composants hydrauliques 
facilement accessibles

• Habillage en acier peint 
et majolique

• Easily-accessible 
plumbing components

• Covering in painted steel 
and majolica

• Hydraulische Bauteile 
leicht zugänglich

• Verkleidung aus lackiertem 
Stahl und Kacheln

FINITURE PREGIATE 
High-quality finishes 
Finitions prestigieuses
Wertvolle Verarbeitung

SISTEMA DI SICUREZZA SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

WOOD • THERMO

17,8 kW

7,9 kW

η
85 %

Avorio Terra di SienaSabbia Bordeaux Silver Matt Black

★★★★

ECODESIGN
2022

 A+
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ALTEA 110 MAIOLICA
EN 13240 14,7 kW • 365 m3

MAX    29,3 kW • 720 m3

cm 110x60x87,5 h • 350 kg

WOOD • THERMO

 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

7,8 kW 6,9 kW 89,4 %

η

EN 13240 EN 13240 EN 13240

22,1 kW 7,2 kW 87,7 %

η

MAX MAX MAX

Avorio

Rosso Madrid

Sabbia

Blu Cielo

Terra di Siena

Forum Beige

Bordeaux

Saxum

Maya Ocra

Grey Stone

Silver

Canapa

Gold

Brown Stone

Nero Lucido
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cm 110x60x87,5 h • 350 kg

ALTEA 110
EN 13240 14,7 kW • 365 m3

MAX    29,3 kW • 720 m3

• Sistema di sicurezza SICURO TOP
• Porta fuoco e forno con doppio vetro 

ceramico
• Maniglia di apertura porte “fredda”
• Regolazione aria comburente 

con valvola termostatica
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
• Camera di combustione LxHxP: 

260x422x422 mm
• Forno di cottura LxHxP: 

350x290x420 mm

• SICURO TOP safety system
• Fire door and oven with 

double ceramic glazing
• “Cold” door handle
• Combustion air regulation 

with thermostatic valve
• Safety seal in stainless steel
• Combustion chamber LxHxD: 

260x422x422 mm
• Cooking oven LxHxD: 

350x290x420 mm

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte de foyer et four avec double 

vitre céramique
• Porte avec poignée “froide”
• Réglage de l’air comburant 

avec vanne thermostatique
• Joint de sécurité en inox
• Chambre de combustion LxHxP: 

260x422x422 mm
• Four de cuisson LxHxP: 

350x290x420 mm

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Feuerraumtür und Backofen mit 

doppelter Keramikglasscheibe
• Hitzeschutzgriff für Öffnung der Türen
• Verbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Brennkammer LxHxP: 

260x422x422 mm
• Backofen LxHxP: 

350x290x420 mm

PIASTRA IN GHISA RADIANTE 
Radiant cast iron 
Plaque radiante en fonte
Strahlende aus Gußeisen

FORNO IN ACCIAIO INOX ILLUMINATO 
Illuminated oven in stainless steel 
Four en acier inox avec éclairage
Backofen aus Edelstahl mit Beleuchtung

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

DOUBLE
GLASS

WOOD • THERMO
 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

Potenza massima ottenibile a pieno carico.
Maximum power obtainable with full load.
Puissance maximum pouvant être atteinte à pleine charge.
Maximal erreichbare Leistung bei Volllastbetrieb.

η
89,4 %
EN 13240

7,8 kW
EN 13240

6,9 kW
EN 13240

η
87,7 %

MAX

22,1 kW
MAX

7,2 kW
MAX

Avorio Sabbia Terra di Siena Bordeaux Maya Ocra Gold

Rosso Madrid Blu Cielo Forum Beige Saxum CanapaGrey Stone Brown Stone

Silver Nero Lucido
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cm 110x60x87,5 h • 320 kg

 ALTEA GLASS
EN 13240 14,7 kW • 365 m3

MAX    29,3 kW • 720 m3

• Piastra in ghisa radiante 
o vetro ceramico

• Forno in acciaio inox
• Maniglia di apertura porte 

“fredda”
• Regolazione aria comburente 

con valvola termostatica
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
• Camera di combustione LxHxP: 

260x422x422 mm
• Forno di cottura LxHxP: 

350x290x420 mm

• Hotplate in cast iron 
or ceramic glass

• Oven in stainless steel
• “Cold” door handle
• Combustion air regulation 

with thermostatic valve
• Safety seal in stainless steel
• Combustion chamber LxHxD: 

260x422x422 mm
• Cooking oven LxHxD: 

350x290x420 mm

• Plaque en fonte 
ou verre céramique

• Four en acier inox
• Porte avec poignée “froide”
• Réglage de l’air comburant 

avec vanne thermostatique
• Joint de sécurité inox
• Chambre de combustion LxHxP: 

260x422x422 mm
• Four de cuisson LxHxP: 

350x290x420 mm

• Kochplatte ausstrahlenden 
Gusseisen oder Keramikglas

• Edelstahl Backofen
• Hitzeschutzgriff für 

Öffnung der Türen
• Verbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
• Sicherheitsdichtung aus 

Edelstahl
• Brennkammer LxHxP: 

260x422x422 mm
• Backofen LxHxP: 

350x290x420 mm

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

DOUBLE
GLASS

SISTEMA DI SICUREZZA SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

PORTA FUOCO CON DOPPIO VETRO CERAMICO
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

WOOD • THERMO
 A+

★★★★

ECODESIGN
2022

7,8 kW

η
89,4 %
EN 13240

EN 13240

6,9 kW
EN 13240

η
87,7 %

MAX

22,1 kW
MAX

7,2 kW
MAX

Potenza massima ottenibile a pieno carico.
Maximum power obtainable with full load.
Puissance maximum pouvant être atteinte à pleine charge.
Maximal erreichbare Leistung bei Volllastbetrieb.
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STORICA K-KP

WOOD • THERMO
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cm 100x60x87,5 h • 280 kg

STORICA K-KP
20,7 kW • 700 m3

• Sistema di sicurezza SICURO TOP
• Circolatore elettronico di serie
• Camera di combustione 

con leva alza griglia
• Porta fuoco con vetro ceramico
• Camera di combustione LxHxP: 

256x415x450 mm
• Forno di cottura LxHxP: 

280x270x385 mm

• Système de sécurité SICURO TOP
• Circulateur électronique de série
• Chambre de combustion 

avec grille relevable
• Porte foyer avec vitre céramique
• Chambre de combustion LxHxP: 

256x415x450 mm
• Four de cuisson LxHxP: 

280x270x385 mm

• SICURO TOP safety system
• Electronic circulating pump 

supplied as standard
• Combustion chamber 

with grille-lifting lever
• Fire door with ceramic glass
• Combustion chamber LxHxD: 

256x415x450 mm
• Cooking oven LxHxD: 

280x270x385 mm

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Elektronische Umwälzpumpe 

serienmäßig
• Brennkammer mit Hebel 

zum Anheben des Feuerrostes
• Feuerraumtür mit 

Keramikglasscheibe
• Brennkammer LxHxP: 

256x415x450 mm
• Backofen LxHxP: 

280x270x385 mm

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE SMALTATA 
Glazed radiant cast iron cooking plate 
Plaque de cuisson radiante en fonte émaillée
Strahlende Kochplatte aus emailliertem Gußeisen

FORNO DI COTTURA IN ACCIAIO INOX 
Stainless steel cooking oven 
Four de cuisson en acier inoxydable 
Edelstahl Backrohr

WOOD • THERMO
 A

Avorio Sabbia Terra di Siena Bordeaux Maya Ocra Gold

Rosso Madrid Blu Cielo Forum Beige Saxum CanapaGrey Stone Brown Stone

Silver Nero Lucido

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

η
89,4 %
EN 13240

7,8 kW
EN 13240

6,9 kW
EN 13240

η
87,7 %

MAX

22,1 kW
MAX

7,2 kW
MAX

★★★★

ECODESIGN
2022
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cm 62,5x60x87,5 h • 230 kg

STORICA TS-TSP
23 kW • 700 m3

• Sistema di sicurezza SICURO TOP
• Camera di combustione 

con leva alza griglia
• Porta fuoco con vetro ceramico
• Camera di combustione LxHxP: 

256x415x450 mm

• Système de sécurité SICURO TOP
• Chambre de combustion avec grille 

relevable
• Porte foyer avec vitre céramique
• Chambre de combustion LxHxP: 

256x415x450 mm

• SICURO TOP safety system
• Combustion chamber 

with grille-lifting lever
• Fire door with ceramic glass
• Combustion chamber LxHxD: 

256x415x450 mm

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Brennkammer mit Hebel zum 

Anheben des Feuerrostes
• Feuerraumtür mit 

Keramikglasscheibe
• Brennkammer LxHxP: 

256x415x450 mm

PORTA FUOCO CON VETRO CERAMICO 
Fire door with ceramic glass
Porte de foyer avec vitre céramique
Brennkammertür mit doppelter Verglasung

POMPA ELETTRONICA DI SERIE 
Electronic pump fitted as standard
Pompe électronique de série
Serienmäßige Pumpe

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

WOOD • THERMO

12,4 kW

10,7 kW

η
70,5 %

 A

Avorio Sabbia Terra di Siena Bordeaux Maya Ocra Gold

Rosso Madrid Blu Cielo Forum Beige Saxum CanapaGrey Stone Brown Stone

Silver Nero Lucido
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VESTA MAIOLICA
13,8 kW • 340 m3

cm 94x60x87,5 h • 230 kg

WOOD

13,8 kW

86,5 %

η

 A+

Avorio

Rosso Madrid

Sabbia

Blu Cielo

Terra di Siena

Forum Beige

Bordeaux

Saxum

Maya Ocra

Grey Stone

Silver

Canapa

Gold

Brown Stone

Nero Lucido
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cm 94x60x87,5 h • 220 kg

VESTA INOX
13,8 kW • 340 m3

• Ampia piastra di cottura 
in ghisa smaltata

• Regolazione aria comburente 
con valvola termostatica

• Cassetto porta legna
• Camera di combustione LxHxP: 

250x460x340 mm
• Forno di cottura LxHxP: 

380x310x370 mm

• Large plaque de cuisson 
en fonte émaillée

• Réglage de l’air comburant 
avec vanne thermostatique

• Tiroir de réserve de bois
• Chambre de combustion LxHxP: 

250x460x340 mm
• Four de cuisson LxHxP: 

380x310x370 mm

• Large hotplate in enamelled 
cast iron

• Combustion air regulation 
with thermostatic valve

• Wood drawer
• Combustion chamber LxHxD: 

250x460x340 mm
• Cooking oven LxHxD: 

380x310x370 mm

• Große Kochplatte aus 
emailliertem Gusseisen

• Verbrennungsluftregelung mit 
Thermostatventil

• Schublade für Holz
• Brennkammer LxHxP: 

250x460x340 mm
• Backofen LxHxP: 

380x310x370 mm

CAMERA DI COMBUSTIONE IN REFRATTARIO 
Firebrick lined firebox
Chambre de combustion en réfractaire
Brennkammer aus feuerfestem Material

FORNO DI COTTURA IN ACCIAIO INOX 
Stainless steel cooking oven 
Four de cuisson en acier inoxydable 
Edelstahl Backrohr

WOOD • THERMO

13,8 kW

η
86,5 %

 A+
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TKR 24
20,6 kW • 550 m3

• Sistema di sicurezza SICURO TOP
• Porta con apertura a saliscendi 

e cerniera
• Regolazione aria comburente 

con valvola termostatica (TKR24)
• Vetro ceramico serigrafato
• Kit idraulico installato (optional)
• Piano fuoco in mattone 

refrattario

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte avec ouverture à glissière 

et à charnière
• Réglage de l’air comburant avec 

vanne thermostatique. (TKR24)
• Vitre céramique sérigraphiée
• Kit hydraulique installé (option)
• Chambre de combustion 

en brique réfractaire.

• SICURO TOP safety system
• Hinged door with latch opening
• Combustion air regulation with 

thermostatic valve (TKR24)
• Silk-screened ceramic glass
• Plumbing kit installed (optional)
• Fire bed in refractory bricks

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
• Verbrennungsluftregelung mit 

Thermostatventil (TKR24)
• Keramikglasscheibe mit 

Siebdruck
• Installiertes Hydraulik-Set 

(optional)
• Feuerraumboden aus 

Schamottstein

cm 87x54 h • 350 kg

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

WOOD • THERMO

17,5 kW

3,1 kW

η
88,2 %

 A+

★★★★
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TKR 35
28,5 kW • 700 m3

• Sistema di sicurezza SICURO TOP
• Porta con apertura a saliscendi 

e cerniera
• Regolazione aria comburente 

con valvola termostatica (TKR24)
• Vetro ceramico serigrafato
• Kit idraulico installato (optional)
• Piano fuoco in mattone 

refrattario

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte avec ouverture à glissière 

et à charnière
• Réglage de l’air comburant avec 

vanne thermostatique. (TKR24)
• Vitre céramique sérigraphiée
• Kit hydraulique installé (option)
• Chambre de combustion 

en brique réfractaire.

• SICURO TOP safety system
• Hinged door with latch opening
• Combustion air regulation with 

thermostatic valve (TKR24)
• Silk-screened ceramic glass
• Plumbing kit installed (optional)
• Fire bed in refractory bricks

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
• Verbrennungsluftregelung mit 

Thermostatventil (TKR24)
• Keramikglasscheibe mit 

Siebdruck
• Installiertes Hydraulik-Set 

(optional)
• Feuerraumboden aus 

Schamottstein

cm 87x60 h • 350 kg

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

WOOD • THERMO

17 kW

11,5 kW

η
83 %

 A+
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TKR 35 TKR 35TKR 24 TKR 24

APERTURA PORTA 
A SALISCENDI O A CERNIERA
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

CENTRALINA ELETTRONICA 
DI COMANDO (OPTIONAL)
Electronic control unit (optional)
Centrale électronique de contrôle (en option)
Steuerplatine (optional)

WOOD • THERMO
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FRONTAL 24
24,1 kW • 595 m3

FRONTAL 29
29,7 kW • 730 m3

• Sistema di sicurezza SICURO TOP
• Porta con apertura 

a saliscendi e cerniera
• Vetro ceramico
• Piastre camera 

di combustione in ghisa
• Cassetto cenere con 

regolazione aria comburente

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte avec ouverture à glissière 

et à charnière
• Vitre céramique
• Plaque de la chambre 

de combustion en fonte
• Tiroir à cendres avec régulation 

de l’air de combustion

• SICURO TOP safety system
• Hinged door with 

latch opening
• Ceramic glass
• Combustion chamber 

plates in cast iron
• Ash drawer with 

combustion air regulation

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
• Keramikglasscheibe
• Brennkammerplatten 

aus Gusseisen
• Aschenkasten mit 

Verbrennungsluftregelung

cm 78,5x77 h • 235 kg - FRONTAL 24
cm 84,5x77 h • 265 kg - FRONTAL 29

FRONTAL 24

FRONTAL 29

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

FRONTAL 24 FRONTAL 29

APERTURA PORTA A SALISCENDI O A CERNIERA
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder DrehtüröffnungFRONTAL 29

WOOD • THERMO

17,1 kW

7 kW

η
>80 %

21,7 kW

8 kW

η
83 %
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FRONTAL 2000-20
23,2 kW • 570 m3

FRONTAL 2000-25
29,6 kW • 730 m3

FRONTAL 2000-29
34,7 kW • 850 m3

• Porta con apertura 
a saliscendi e cerniera

• Vetro ceramico
• Piastre camera 

di combustione in ghisa
• Cassetto cenere con 

regolazione aria comburente

• Porte avec ouverture à glissière 
et à charnière

• Vitre céramique
• Plaque de la chambre 

de combustion en fonte
• Tiroir à cendres avec régulation 

de l’air de combustion

• Hinged door with 
latch opening

• Ceramic glass
• Combustion chamber 

plates in cast iron
• Ash drawer with 

combustion air regulation

• Tür mit Öffnung durch 
Hochschieben und Scharnier

• Keramikglasscheibe
• Brennkammerplatten 

aus Gusseisen
• Aschenkasten mit 

Verbrennungsluftregelung

cm 78,5x77 h • 215 kg - FRONTAL 2000 20
cm 81,5x77 h • 225 kg - FRONTAL 2000 25
cm 84,5x77 h • 245 kg - FRONTAL 2000 29

FRONTAL 2000 20

FRONTAL 2000 25

FRONTAL 2000 29

FRONTAL 2000 • 29FRONTAL 2000 • 25FRONTAL 2000 • 20

APERTURA PORTA A SALISCENDI O A CERNIERA
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

WOOD • THERMO

19,9 kW

3,3 kW

η
>80 %

25,5 kW

4,1 kW

η
>80 %

29,7 kW

5,0 kW

η
83 %
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EXAGONE 24
24,1 kW • 595 m3

EXAGONE 29
29,7 kW • 730 m3

cm 79,5x57,5 h • 3 15  kg - EXAGONE 24
cm 91x66,5 h • 365 kg - EXAGONE 29

• Sistema di sicurezza SICURO TOP
• Porta con apertura a saliscendi 

e cerniera
• Vetro ceramico prismatico
• Piastre camera di combustione in 

ghisa
• Cassetto cenere con regolazione 

aria comburente

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte avec ouverture à glissière 

et à charnière
• Vitre céramique
• Plaque de la chambre 

de combustion en fonte
• Tiroir à cendres avec régulation 

de l’air de combustion

• SICURO TOP safety system
• Hinged door with latch opening
• Prismatic ceramic glass
• Combustion chamber plates 

in cast iron
• Ash drawer with combustion 

air regulation

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
• Prismatische Keramikglasscheibe
• Brennkammerplatten aus 

Gusseisen
• Aschenkasten mit 

Verbrennungsluftregelung

CAMERA DI COMBUSTIONE
RIVESTITA IN REFRATTARIO
Firebricked firebox
Chambre de combustion garnie en réfractaire
Brennkammer aus feuerfestem Material

CENTRALINA ELETTRONICA 
DI COMANDO (OPTIONAL)
Electronic control unit (optional)
Centrale électronique de contrôle (en option)
Steuerplatine (optional)

APERTURA PORTA A SALISCENDI O A CERNIERA
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

EXAGONE 24

EXAGONE 29

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

WOOD • THERMO

17,1 kW

7 kW

η
>80 %

21,7 kW

8 kW

η
83 %
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L’ampia e articolata gamma THERMO comprende tutte le categorie ed entrambi i combustibili utilizzati, pellet e legna. Dalle termostufe alle termocuci-
ne, fino ai termocamini e alle caldaie, i termoprodotti KLOVER sono caratterizzati da performance uniche nel loro genere accompagnate da plus tecnici 
come il Sicuro Top, la doppia ventilazione centrifuga che non sottrae calore all’impianto di riscaldamento, il doppio vetro ceramico che protegge i vostri 
bambini da eventuali ustioni ed una eccezionale robustezza meccanica che li contraddistingue nel mercato.

The wide, well-developed THERMO range includes all categories and both types of fuels: pellets and wood. The KLOVER heating system appliances - 
heating stoves, heating fireplaces and boilers - feature unparalleled performance levels for this kind of appliance accompanied by technical advantages 
such as Sicuro Top, the dual centrifugal fan system that does not remove heat from the heating system, the double ceramic glass that protects your 
children against possible burns and outstanding mechanical durability that sets them apart from marketplace competitors.

La gamme de produits bouilleurs THERMO a des déclinaisons sur toutes les catégories de produits à granulés de bois et à bois. Des poêles bouilleurs 
aux cuisinières bouilleurs, en passant par les inserts bouilleurs et les chaudières, les produits  KLOVER se caractérisent par des performances uniques 
accompagnées d’avantages techniques tels que le Sicuro Top, la double ventilation centrifuge qui ne soutire pas la chaleur au réseau de chauffage, la 
double vitre céramique qui protège vos enfants contre les brûlures possibles et une résistance mécanique exceptionnelle qui les distingue sur le marché.

Das breite und gegliederte THERMO-Sortiment umfasst alle Kategorien und die beiden verwendeten Brennstoffe Pellet und Holz. Angefangen von den 
Heizöfen bis hin zu den Heizungsherden, den Heizkaminen und den Heizkesseln, unterscheiden sich die Thermoprodukte von KLOVER durch einzig-
artige Leistungen, begleitet von technischen Vorteilen wie dem Sicuro Top, dem doppelten Radialgebläse, das keine Wärme vom Heizsystem abzieht, 
dem doppelten Keramikglas, das Ihre Kinder vor etwaigen Verbrennungen schützt, und einer außergewöhnlichen mechanischen Festigkeit, durch die 
sich die Produkte auf dem Markt auszeichnen.

SOFT

THERMO
PELLET/WOOD
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cm 87x63x110 h • 330 kg 

DUAL
PELLET 4,7-16,1 kW - WOOD 11,3 kW
PELLET+WOOD 27,4 kW • 680 m3

• Componenti idraulici tutti di serie
• Rivestimento in acciaio 

verniciato e maiolica superiore
• Regolazione aria comburente 

legna con valvola termostatica
• Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
• Maniglia di apertura 

porta “fredda”

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Habillage en acier peint 
et majolique supérieure

• Réglage de l’air comburant 
avec vanne thermostatique

• Joint de sécurité en inox
• Porte avec poignée “froide”

• All plumbing components 
as standard supply

• Covering in painted steel 
and majolica at the top

• Wood combustion air regulation 
with thermostatic valve

• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Verkleidung aus lackiertem 
Stahl und Kacheln oben

• Holzverbrennungsluftregelung 
mit Thermostatventil

• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung

PORTA FUOCO CON DOPPIO VETRO CERAMICO
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

SISTEMA DI SICUREZZA SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

DOUBLE
GLASS

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

PELLET/WOOD • THERMO
 A+

LEGNA A++
PELLET

★★★★

PELLET

WOOD

★★★

ECODESIGN
2022

η
93 %
PELLET

4,8 kW

η
91,9 %

WOOD

11,2 kW
PELLET

6,5 kW
WOOD

+ Potenza massima ottenibile a pieno carico.
Maximum power obtainable with full load.
Puissance maximum pouvant être atteinte à pleine charge.
Maximal erreichbare Leistung bei Volllastbetrieb.

Avorio

Terra di SienaSabbia Bordeaux Silver Matt Black
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• Componenti idraulici tutti di serie
• Rivestimento in acciaio 

verniciato e maiolica
• Regolazione aria comburente 

legna con valvola termostatica
• Sistema di sicurezza 

SICURO TOP

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Habillage en acier peint 
et majolique

• Réglage de l’air comburant 
avec vanne thermostatique

• Système de sécurité 
SICURO TOP

• All plumbing components 
as standard supply

• Covering in painted steel 
and majolica

• Wood combustion air regulation 
with thermostatic valve

• SICURO TOP safety system

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Verkleidung aus lackiertem 
Stahl und Kacheln

• Holzverbrennungsluftregelung 
mit Thermostatventil

• Sicherheitssystem SICURO TOP

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

DUE CAMERE DI COMBUSTIONE SEPARATE
Two separate combustion chambers
Deux chambres de combustion séparées
Zwei Brennkammern getrennte

UN’UNICA USCITA FUMI
A single flue gas outlet
Une seule sortie de fumées
Ein einziger Rauchabzug

PELLET/WOOD • THERMOcm 82x60x108 h • 340 kg 

BI-FIRE MID
PELLET 4,7-16,1 kW - WOOD 11,3 kW
PELLET+WOOD 27,4 kW • 680 m3

 A+
LEGNA A++

PELLET

η
93 %
PELLET

4,8 kW

η
91,9 %

WOOD

11,2 kW
PELLET

6,5 kW
WOOD

Potenza massima ottenibile a pieno carico.
Maximum power obtainable with full load.
Puissance maximum pouvant être atteinte à pleine charge.
Maximal erreichbare Leistung bei Volllastbetrieb.

+

★★★★

PELLET

WOOD

★★★

ECODESIGN
2022

Avorio

Terra di SienaSabbia Bordeaux Silver Matt Black
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AUTOMATIC
Con il cronotermostato integrato è 
possibile impostare fino a 4 accensioni e 
spegnimenti giornalieri ed ottimizzare così il 
funzionamento durante tutta la giornata.

The integrated timer enables you to set up 
to 4 daily on/off times and thus optimise 
operation throughout the day.

Avec le chrono-thermostat intégré il est 
possible de configurer jusqu’à 4 démarrages 
et arrêts quotidiens et d’optimiser ainsi le 
fonctionnement durant toute la journée.

Mit dem integrierten Zeitthermostaten 
können bis zu 4 Ein- und Ausschaltzeiten 
täglich eingestellt und so der Betrieb über 
den gesamten Tag optimiert werden.

HERMETIC BRAZIER
Grazie alla tenuta ermetica del braciere e 
della sua guarnizione, il flusso d’ossigeno 
concentrato ad alta pressione previene le 
incrostazioni dovute ai residui del pellet.

Thanks to the hermetically-sealed brazier and 
gasket, the concentrated, high-pressure flow 
of oxygen prevents the build-up of residual 
pellet deposits.

Grâce à l’étanchéité du bruleur de la chambre 
de combustion et de ses joints, le flux 
d’oxygène concentré à haute pression évite 
l’encrassement dû aux résidus de pellet.

Dank der Luftdichtheit der Brennschale und 
ihrer Dichtung verhindert der konzentrierte 
Hochdruck-Sauerstoffstrom, dass sich darauf 
Ablagerungen durch Pelletrückstände bilden 
können.

K SONDE
La sonda di temperatura K garantisce un 
controllo ottimale ed immediato della fiamma, 
riducendo i tempi di accensione, spegnimento 
e riaccensione e pertanto anche i consumi di 
energia elettrica.

The K temperature probe provides optimum 
real time control of the flame, shortening 
times required for ignition, switching off and 
re-ignition and thus also reducing electricity 
consumption.

La sonde de température K garantit un 
contrôle optimal et immédiat de la flamme 
en réduisant les temps de démarrages, arrêts 
et redémarrages et ainsi les consommations 
d’énergie électrique.

Die Temperatursonde K sorgt für eine 
optimale und unmittelbare Regelung der 
Flamme und reduziert dadurch die Zeiten für 
Zündung, Abschaltung und erneute Zündung 
und somit auch den Stromverbrauch.

INNOVATIVE
La scheda elettronica di ultima generazione 
è studiata per un totale controllo, efficienza e 
sicurezza dell’apparecchio.

The latest generation printed circuit board 
is designed to provide full product control, 
efficiency and safety.

La carte électronique de dernière génération 
est étudiée pour un contrôle total, efficace et 
en toute sécurité de l’appareil.

Die hochmoderne elektronische Steuerplatine 
wurde für umfassende Kontrolle, Effizienz 
und Sicherheit des Geräts entwickelt.

HIGH EFFICIENCY
Grazie al circolatore elettronico di ultima 
generazione, i consumi di energia elettrica 
sono ridotti al minimo.

The advanced electronic circulation 
pump reduces electricity consumption 
to a minimum.

Grâce au circulateur électronique de dernière 
génération, les consommations d’énergie 
électrique sont réduites au maximum.

Durch die elektronisch gesteuerte 
Umwälzpumpe neuester Generation wird der 
Stromverbrauch auf ein Minimum reduziert.

EMPTY ALARM
Il sensore ottico di livello ti avvisa quando 
il pellet è in esaurimento.

The pellet-level optical sensor tells you 
when the fuel level is running low.

Le capteur optique informe quand 
le niveau de pellet est bas.

Der optische Füllstandsmesser warnt, 
wenn das Pellet aufgebraucht ist.

DISPLAY TOUCH
Sfiora con un dito il nuovo display touch 
per controllare in maniera totale il tuo 
apparecchio.

The new touch screen display means you 
have total control of the appliance at your 
finger-tips.

Touche avec un doigt le nouvel écran tactile 
pour contrôler complétement ton appareil.

Es genügt, den neuen Touchscreen mit 
einem Finger zu berühren, um das Gerät 
vollständig zu steuern.

REMOTE CONTROL
Possibilità di abbinare un pannello di controllo 
remoto e comandare pertanto l’apparecchio 
da un locale diverso da quello di installazione.

Option to install a remote control panel 
and hence control the appliance from 
another room.

Possibilité de connecter un panneau 
de contrôle déporté et commander ainsi 
l’appareil dans une pièce différente 
de celle où il est installé.

Möglichkeit zur Nutzung einer Fernbedienung 
und somit zur Steuerung des Geräts von 
einem anderen Raum aus als dem, 
in dem es installiert ist.

AUTOMATIC CLEAN
Con il sistema di pulizia automatica Silent, 
la manutenzione del fascio tubiero diventa 
efficace e costante nel tempo.

With the automatic Silent cleaning system, 
maintaining the heat exchanger tubes 
becomes easier and more effective over time.

Avec le système de nettoyage automatique 
Silent, le nettoyage du faisceau de tubes 
devient efficace et constant dans le temps.

Mit dem automatischen Reinigungssystem 
Silent wird die Wartung des Rohrbündels 
effektiv und zeitlich konstant.

I valori riportati variano in base al tipo di pellet o legna utilizzati e sono stati rilevati utilizzando pellet omologato secondo norma EN 14961-2 e/o legna di faggio non trattato, stagionato e con umidità < 20%.
The values herewith given can vary depending on the type of pellets or wood used and were measured using pellet approved in accordance to EN 14961-2 and /or untreated beech wood, seasoned and with humidity <20%.

Il volume riscaldabile è stato calcolato con fabbisogno termico dell’edificio a 35 kCal/m3 (40 W/m3).
The heated volume has been measured with a building’s heat requirement at 35 kCal/m3 (40 W/m3).

Klover s.r.l. si riserva di apportare ai suoi prodotti le modifiche che ne migliorino le caratteristiche e gli impieghi senza obbligo di preavviso.
Klover s.r.l. reserves the right to make any changes to its products that improve the characteristics and use of such without prior warning.

Copyright © 2018 KLOVER s.r.l. Tutti i diritti riservati. Riproduzione anche parziale vietata.
Copyright © 2018 KLOVER s.r.l. All rights reserved. All reproduction, even partial, is prohibited.

PELLET CRUISE CONTROL
La rivoluzionaria logica di combustione 
brevettata che garantisce una rilevante 
riduzione dei consumi senza rinunciare 
alla potenza.

The revolutionary, patented combustion 
system that ensures significant fuel savings 
without having to lose power.

Le principe de combustion révolutionnaire 
breveté garantit une réduction significative 
de la consommation, sans sacrifier la 
puissance. 

Das innovative, patentierte System für die 
automatische Brennschalen-Reinigung, 
das eine Verbrennung mit Mikro-Gasbildung 
ermöglicht.

G.A.S.
L’innovativo sistema di pulizia automatica 
del braciere brevettato che consente una 
combustione a micro-gassificazione.

The innovative automatic cleaning system for 
the patented brazier that allows combustion 
with micro-gasification.

Le système innovant de nettoyage 
automatique du brasier breveté permet 
une combustion à micro-gazéification.

Das innovative, patentierte System für die 
automatische Brennschalen-Reinigung, das 
eine Verbrennung mit Mikro-Gasbildung 
ermöglicht.

CHROME PROTECTED
L’intero sistema di carico pellet viene trattato 
con cromatura totale al fine di prevenirne il 
deterioramento e l’usura dovuta alla presenza 
di umidità nel combustibile.

The entire pellet loading system is fully 
chrome treated to prevent any wear and 
deterioration due to damp fuel.

L’ensemble du système de chargement de 
pellet est traité avec un chromage définitif 
pour éviter la détérioration et l’usure dues à la 
présence d’humidité dans le combustible.

Das gesamte Pelletfördersystem wird 
vollständig verchromt, um dessen 
Beschädigung und Verschleiß durch die 
im Brennstoff enthaltene Feuchtigkeit zu 
verhindern.

GLASS FIBER CABLE
Cablaggio interamente rivestito in fibra di 
vetro anti-usura, anti-taglio e ad altissima 
resistenza alla temperatura.

All cabling is covered in a fibreglass material 
that provides protection against wear and 
cutting and is highly temperature resistant.

Tous les câbles sont entourés de fibre de 
verre anti-usure, anti-coupure et avec une 
très haute résistance à la température

Verdrahtung komplett mit 
verschleißfester, schnittfester und extrem 
hochtemperaturbeständiger Glasfaser 
ummantelt.

6X FASTER
La candeletta al quarzo consente accensioni 
fino a sei volte più rapide rispetto a quella 
tradizionale, oltre che assicurare una maggior 
durata all’usura e ridurre i consumi di 
energia elettrica.

The quartz ignition device allows ignition 
that is up to 6 times faster than with a 
conventional system, and it also ensures 
greater resistance to wear and reduced 
electricity consumption.

La bougie à quartz permet des allumages 
jusqu’à 6 fois plus rapides qu’avec une bougie 
traditionnelle, garantissant ainsi une durée 
de vie plus longue et une réduction de la 
consommation d’énergie.

Die Quarz-Zündkerze erlaubt ein bis 
zu sechs Mal schnelleres Zünden 
als mit herkömmlichen Zündkerzen 
und sorgt außerdem für eine höhere 
Verschleißbeständigkeit und geringeren 
Stromverbrauch.

HERMETIC COMBUSTION
La tenuta ermetica, oltre che garantire 
una maggior sicurezza ed efficienza di 
combustione, consente l’installazione 
dell’apparecchio in case di classe energetica 
e isolamento di ultima generazione così da 
ottimizzare i costi sul riscaldamento.

The hermetic seal not only makes for safer 
and more efficient combustion, but also 
allows appliances to be installed in houses 
with the most recent energy class and 
insulation ratings, thus optimising heating 
costs.

L’étanchéité des appareils, en plus d’une 
meilleure sécurité et efficacité de combustion, 
permet l’installation dans les maisons de 
classe énergétique et d’isolation de dernière 
génération afin d’optimiser les coûts de 
chauffage.

Der hermetische Abschluss gewährleistet 
nicht nur eine höhere Sicherheit und 
Verbrennungseffizienz, sondern gestattet auch 
die Installation des Geräts in Gebäuden mit 
höchster Energieeffizienzklasse und modernster 
Isolierung, um die Heizkosten zu optimieren.

WI-FI APP
Klover Home è la app intelligente che ti permette 
un controllo totale dell’apparecchio anche 
quando ti trovi fuori casa.

Klover Home is the smart app that allows you 
to have full control over the appliance even 
when you are out of the house.

Klover Home est l’application intelligente qui 
vous permet un contrôle total de l’appareil où 
que vous soyez.

Klover Home ist die intelligente Anwendung, 
die Ihnen die totale Kontrolle über Ihr Gerät 
gibt, auch wenn Sie nicht zu Hause sind.

TOUCH
Il telecomando touch screen ti consente di 
controllare l’apparecchio anche da diverse 
distanze nell’abitazione.

The touch-screen remote control also allows 
you to control the appliance at various 
distances within the house.

La télécommande tactile vous permet de 
contrôler l’appareil dans les différentes pièces 
de votre habitation.

Die Touchscreen-Fernbedienung ermöglicht 
es Ihnen, das Gerät auch aus verschiedenen 
Entfernungen in Ihrem Zuhause zu steuern.

HERMETIC GLASS FLOW
L’efficiente sistema ermetico di pulizia del 
vetro agisce con forte flusso d’aria pre-
riscaldata.

The efficient, hermetic glass-cleaning system 
works with a strong flow of pre-heated air.

Système étanche favorisant le nettoyage de la 
vitre grâce un flux d’air préchauffé.

Effizientes, luftdichtes Glasreinigungssystem 
wirkt mit starkem vorgewärmten Luftstrom.

SUPPORT CONTROL
L’interfaccia di comandi montata a bordo 
macchina garantisce un ulteriore controllo 
dell’apparecchio anche in assenza del 
telecomando touch.

The control interface fitted on the appliance 
ensures additional control even when you are 
without the touch-screen remote control.

L’interface de commande présente sur 
l’appareil garantit une sécurité de contrôle 
même en absence de la télécommande 
tactile.

Die integrierte Steuerungsschnittstelle 
der Maschine garantiert eine zusätzliche 
Steuerung des Geräts, auch wenn die Touch-
Fernbedienung fehlen sollte.
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